Ilepspiit nmaax u
(oH HappaTuBa:
HallpaBAeHU:
3apyOe>KHBIX
ccaeAOBaHUIL B
cdpepe AVHIBUCTVIKI
1 IIepeBOAOBEAEHIS

Amnacracus BukroposHna
Ypxa
MocKOBCKIIT TOCYAapCTBeHHbII

yHusepcuteT um. M. B. Zlomonocosa
Mocksa, Poccust

Pe3lome

Foreground and
Background in a
Narrative: Trends in
Foreign Linguistic
and Translation
Studies

Anastasia V. Urzha

Moscow State University
Moscow, Russia

Teopus nepsoro naana n ¢pona (Theory of Grounding), paspaborannas 3apy-
O6e>xupIMM TunoaoraMu B 70-80-e rogpl IpOIIAOTO BeKa, 3a Ipolllejlne Aecs-
THAETHUS II0Aydlaa pa3BUTHeE B 11eA0M psije HallpaBA€HUI, B3aIMOAEICTBYs C
APYTUMH AMHTBUCTMYECKMMI, HApPaTOAOTMUYE€CKIMMY, KOTHUTOAOTMYECKUMMU U
I1IepeBOAOBeAUeCKMMIY KOHIIEMIMAMU. AKII€HTHI B M3YUeHUMN S3BIKOBBIX CPEACTB,
obecreunBaloMmuX BLIA€AeHHOCTh OAHUX KJAay3 HappaTuBa IO OTHOIIEHMIO K
APYTUIM, TTIOCTEIIEHHO CMeIaloTCs, KAacCudecKue IOA0XKeHNs TeOPUN KOppeK-
TUPYIOTCA U pa3BuBaloTcsa. OAHaKO B PYCHUCTUKE AaHHAs HaydHas TpaAWUIINs He
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II0Ay4Y1Aa IMMPOKON M3BECTHOCTIL MOJABASIONIee DOABITMHCTBO HayIHLIX paboT,
VMEIOIVX OTHOIIIeHe K TeOpUM MepBOro IMaaHa 1 (pOHa, He TIepeBOANAO0CH Ha
PYCCKMII SI3BIK, ¥ COOTBETCTBYIOIas TEPMIUHOAOTHUA He MMEeeT B OTedeCTBEHHOII
AVHTBYCTYIKE YCTOSBIIVIXCS DKBUBaAeHTOB. llear ganHOro 0630pa — Kparko oxa-
paKkTepr30BaTh OCHOBHbIE IIOJAOXKEHM: TEOPUM IIepBOIO IldaHa M (OHa U IIpes-
cTaBAeHuUs1 00 «mepapxun BbldeaeHHOCTU» (Saliency Hierarchy) kaays HappaTusa
B KAaCCHIECKUX UCCAeA0BaHMX (C OIIOPOII Ha He IlepeBeeHHble Ha PYCCKII SA3BIK
AVHTBUCTIYECKVIE TPYABI) I pacCCMOTPETh OCHOBHBIE HaIllpaBAEHIS Pa3BUTIS DTUX
IIpeAcTaBAeHNI Ha TeKyIuit MoMeHT. OcoOoe BHIMaHIEe yAeAeHo paboTaM, ITpu-
BAE€KaIOIIVM ITOHATHS IIepBOro IaHa, (POHa, TPAHSUTUBHOCTY U BHIA€A€HHOCTHU
B COIIOCTAaBUTEABHOM aHaAl3e OPUIVMHAABHBIX TEKCTOB C UX IlepeBojaMu. B o101
30HE MCCAeAOBaHNUI, TAe AVHIBICTUKA U II€PeBOJOBEAEHIE TECHO B3alIMOAEIICT-
BYIOT, ITOAOXKEeHNUs TeOpNM IMepBOTO I11aHa 1 (POHa MPUMEHSIOTCA B M3YIeHUN
V3MeHEeHUI ITparMaTUKI TeKCTa TP A3BIKOBEIX TpaHcopmarax. [Tpeacrapast
0030p paboT B DTOI 004aCTH, MBI ITOAPOOHEe OCTAHOBMMCSA Ha TeX M3 HIX, KO-
TOpBIe IIPUBAEKAIOT PYCCKOSI3BIYHBIN MaTepuad.

Knioyesble CoBa

TIePBEIN 111aH, POH, TPAaH3UTUBHOCTE, BEIA€AEHHOCTS, AEVIKCIIC, TIePeBO/,

Abstract

The review accumulates the information on the Theory of Grounding and
Saliency Hierarchy (based on publications that have not been translated into
Russian) and describes the main modern trends in the study of grounding. The
Theory of Grounding, designed in the last quarter of the 20th century, has since
then been developing within linguistic, narratological, cognitive and translation
studies, being applied to texts of various genres in many languages. Early
works in this sphere elaborated the criteria characterizing the relative ground-
ing of the clauses in the narrative (based on temporal sequentiality and tran-
sitivity), while later research, focusing on the wider range of texts including
free indirect discourse and non-sequential prose, highlighted the subjectivity
of grounding, including criteria of human importance and unpredictability
into the analysis of the salient clauses. As a result the Theory of Grounding has
contributed to various coexisting trends in the scientific research concerning
subordination of clauses and anaphoric relations in texts on the one hand, and
deixis, evaluation and perspective on the other. Touching upon these trends in
the review, we pay special attention to the analysis of grounding within trans-
lation studies: the researchers focus on transitivity in translation, revealing and
explaining the cases of non-intentional and purposeful changes in transitivity
made by translators. The analysis of the deictic center shifts in original texts
and their translations also contributes to our knowledge of grounding devices.
Out of all publications, our special attention is drawn to the studies of grounding
that employ Russian-language narrative materials.

Keywords
saliency, grounding, foreground, background, deixis, translation
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BreneHue

CooTHOCHUTeIbHAS BbIZIEIEHHOCTh KJIay3! B HappaTHBe — TeMa, pa3BUTas
V. JIaboBeiM [Labov, Waletsky 1967] c onopoii Ha pab6oTsi B. IIpomnma, — yierna
B OCHOBY JIMHTBUCTUYECKOM Teopuu, MoayyuBIlell n3BeCTHOCTb 07l Ha3Ba-
HueM «Theory of Grounding» (cymecTByeT HeCKOIbKO BapUAaHTOB PyCCKOT'O
TIiepeBOZia 3TOT0 Ha3BaHUSA: «TeOpH S IePBOro IIaHa U pOHA», «TeOpHS BbI-
ABUDKEHUs»). YIa4HYI0 MeTadopy, ONUCHIBAIOIYI0 00BEKT HCCIIe0BAaHUS
3TOM Teopuu, npejnoxuna H. Kosima: packiaziHas KHUXKa A4 leTell UH-
TeprpeTHpyeT HAPPATHUB, IIPe/ICTaBAA HanboIee 3HAUUMBbIe /IS YUTATeJI s
COOBITHS ¥ MX YYaCTHUKOB B BU/e BBIIBUTAIOIINXCS KapPTHHOK, TOT/A KaK
doHoBas nHPOpManusA U306paxaeTcs Ha IIaaKoM 3a7HKe [Koyama 2004:
1]. Pa3nuuus Mex 7y NepBONJIaHOBBIMU U pOHOBBIMU 3JIeMeHTaMU IT0BECT-
BOBaHHUA (BOIJIOLIEHHbBIE B PACKJIaJHON KHM)XKe BU3yaJIbHO) peaanu3yloTcs B
TEeKCTaxX MPY TIOMOIIK SI3bIKOBBIX CPe/ICTB. ABTOPBI MEPBbIX PaboT, OMKUCHI-
BAaBIIMX KPUTEPUU BBIABM)XEHNS OJHUX KJlay3 Ha MepBbIi [IJIaH HappaTUBa
Ha poHe 1pyrux, 0OpamIaguch K XapaKTepUCTUKAM JUKTYMHOM COCTaBIISAIO-
1el TeKCTa, K CeMaHTUYeCKUM U 'PaMMaTUYeCK1M CBOMCTBAM IpeiuKaTa U
aKTaHTOB, pOPMUPYIONINX KJIay3y, a TAKXKe K MPUHIIIAM CHHTaKCHYeCKOU
viepapxu3anyy caMux kyay3. OHUM 13 6a30BbIX HOHATHUH, C KOTOPBIM CBS-
3bIBAJIMCh CMBICJIOBbIE M TPaMMaTHyecKre CBOMCTBA epBOIIAHOBBIX KJ1ay3,
crasa TpaH3uTUBHOCTH [Fillmore 1968, Clark 1973, Keenan, Comrie 1977,
Hopper, Thompson 1980 et al.]. OnHako co BTopoii mosoBuHbI 80-x IT. XX B.
Gosbllee BHUMaHUe B UCCJIeZJOBAHUAX 11ePBOro IJaHa U GoHa cTajo yze-
JAThCS PONU CyOBEKTUBHOW CEMaHTHKM U CPeJICTBAM ee BepOasiu3anuy,
ob6ecreyrBaoOIIUM 3JIeMeHTaM [T0BeCTBOBAHUSA 0OMOTHUTEbHYIO Bbl/leJIeH-
HocTh [Fleischman 1990, Koyama 2004, Warvik 2004]. O6paiieHue OT <po-
CTBIX HAPPaTHUBOB» K O0JIee CJIOKHBIM U Pa3HOOOPa3HBIM JKaHPaM, BKJIIOUe-
HHUe B MaTepuajl MpOM3BeleHUI ZIpeBHUX U HOBBIX 3I0X, CONOCTaBJIeHHe
TEeKCTOB Ha Pa3HBIX A3bIKaX — 3TH U IpyTrye paKTOpPbI IPUBeEJIH K OSBIEHUIO
11eJIOT0 pAZia HalpaBJIeHU! B PaMKax AaHHOM Hay4yHOW Tpaauuuu. Mccie-
noBaHus B cdepe KOTHUTUBHON IpaMMaTHKH (LIMPOKO HCIOJIb30BaBIINe
onnosunuio «purypa / ¢oH», BOCXOAAMYIO K remTanpT-ncuxonaoruu) [Tal-
my 1975, 2007, Langacker 1987, 2007, Taylor 2002, Croft, Cruse 2004] Tak:xe
OKa3aJiy BIUsIHMeE Ha pa3BUTHe IPe/ICTaBIeHUI O TEKCTOBOM BbI/IBH)KEHUU.
HaxoHnen, TpyZibl COBpeMeHHBIX II€PeBOI0BE/IOB, IPUMEHSAIOMNX B CONOCTa-
BUTEJIbHOM aHaJIi3e OPUTHMHAJBHBIX U TIePeBOJIHBIX TEKCTOB IIOHATHSA 1ePBOro

! «Kray3oii Ha3bIBaeTcs J106as IPyIina, B TOM YKUCIe 1 He PeAUKaTUBHASA, BEPIIHHOI
KOTOPOI1 AABJISIETCSA TJIar0J1, a IPM OTCYTCTBUY MOJIHO3HAYHOTO I71arojia — CBA3Ka
WY TPaMMaTU4eCKUi 371eMeHT, UTPaloIUil POJib CBA3KU. TepMUH “K1ay3a” TOUHO
COOTBETCTBYeT aHIJIMKCKOMY clause; TO e OHATHE B IMHIBUCTUYECKOH JTUTepaType
Ha PyCCKOM fI3bIKe 4aCTO Ha3bIBAIOT Npe/MKanyeid. ITpennoxenne (sentence)
npezcrasiser coboil puHUTHYIO Kay3y» | Tecterner 2001: 256].
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miaHa, GoHa, TPAaH3UTUBHOCTHU U BbIJIEJIEHHOCTH, TAKKe ITPe/ICTABIISIOT OIpe-
IIeJIEHHYIO BeXYy B 9BOJIIOLMU IaHHOHM Teopuu. B paMKax BCeX CyIecTBYIO-
VX Ha ZaHHBIA MOMEHT KOHLENIUH, BOCXOASAIINX K TEOPUH IIePBOro IJIaHa
U GpoHa, MBI LMeeM JIeJI0 C ee Pa3BUTHEM U aKTUBHBIM B3aMOJIEICTBUEM C
IPYTMMU COBPEMEHHBIMY HAy YHBIMU HaTlPaBJIeHUSIMHU, TOPOH BBIXOAUMHU
3a paMKU COOCTBEHHO JIMHTBUCTUKHU. L]esib JaHHOrO 0630pa — KPaTKO OXa-
paKTepu30BaTh OCHOBHBIE MOJIOXKEHUS TEOPUU MepBOro IJaHa u GpoHa U
npeJCcTaBleHNs 00 «MepapXuy BblleIeHHOCTH» KJIay3 HappaTHBa B KJIACCHU-
4eCcKUX 3apybeXHbIX MCCIef0BaHUAX (C OMOPOH Ha He MepeBe/ileHHbIe Ha
PYCCKU A3bIK TUHTBUCTUYECKHE TPYZAbI) U PACCMOTPETh OCHOBHBIE HAIIPaB-
JIeHV Sl Pa3BUTHU A STUX NPeCTaBJIeHU Ha TeKYIIMI MOMEHT, yzieJsis ocoboe
BHUMaHUe paboTaM, IPUBJIEKAIOIINM PYCCKOA3BIYHBIN MaTepral B KOHTEK-
CTe COTOCTABJIEHUSI OPUTUHAJIBHBIX U [IEPEBOJIHBIX TEKCTOB?.

1. Kputepumm BbIABVKEHMS KNaya U NPeACTaBeHe O CeMaHTVIKO-
rpamMMaTUYECKOM «epapxiv BblAENEHHOCTW» B KNacCUYecKyX
TpyAax no Teopuy NEPBOro NaHa 1 ooHa

Ba3oBble Moy0XeHUs TeOPUH TepBOro miaHa u ¢poHa chpopMrupoBaIuCh Ha
ocHoBe uzeii Y. Jlabosa u J[x. Baselkoro, B CBOIO ouepe/ib Pa3BUBABLINX
KOHIIeIIMIO CTPYKTYPbl HAPPATUBa, pezsoxeHHyo B. [. [Tponnom (noHA-
THe «X0Ja» CKa3Ku, cCGOPMHUPOBAHHOTO YeTKOH [0CTIe[0BATEIbHOCTHIO «yHK-
IMii» — COOBITHIA B TeKCTe — IPY MOMOIIM cKa3yeMbix [[Ipomm 1928: 125],
TpebOoBaJIo MepeoCMbIC/IeHNUs B IPUMeHeHUH K HapPaTUBHBIM TEKCTaM Jpy-
TUX )XaHpoB). B uzBectHoii pabore «Narrative Analysis: Oral Versions of Per-
sonal Experience» (1967) Yunvsam Jlabos u [xcouya Baneyxuii (W. Labov, . Wa-
letzky) mpennoXuay pacCMaTpPUBATh B Ka4eCTBe eJUHUIIBI IOBECTBOBAHUSA
KJIay3y, IPOTHUBOIOCTABUB COOCTBEHHO HAPPATHUBHbIE KJIAy3bl OCTAJbHBIM:
CBOOOJHBIM, OTpaHUYEHHBIM (restricted) v counHeHHBIM (coordinate). Hap-
paTHBHbIE KJIay3bl, COOTHOLIEHHE KOTOPbIX GpOpMUpYeT y YUTaTeNs Mpen-
CTaBJieHHe O BPeMeHHOH MOC/IeIoBaTeIbHOCTH OTPa)KaeMbIX COOBITUH, CO-
CTaBJIAIOT OCTOB TOBeCTBOBaHMS. CBOOOHBIE KJIay3bl, lepe/jatoliiyie OO0
HUTEJIbHbIe CBEIEHNS O MeCTe U BpeMeHU COOBITHIA, O CBOWCTBAX yYaCTHH-
KOB Y XapaKTepPUCTUKAX CUTYallMH, MOTYT ObITh [lepeMeleHbl OTHOCHTELHO
HAppaTUBHBIX Kjay3 6e3 ymepba IJisi BpeMeHHOH IOCJef0BaTeIbHOCTH
KJIOUeBBbIX IPOMCIIECTBUN, OrpaHUYeHHbIe KJIay3bl IlepeMelaloTCs JULIb B

? B naHHBII 0630p He BKJIIOYeHbI paboThl, HCIOJb3YIOLIe TePMUH foregrounding
B ZIPYTUX 3Ha4YeHUAX, B YACTHOCTH, B 3HAYEHUU CTUIHCTHIECKOTO TpHeMa
HeO)XXUIaHHOTO OTKJIOHEHUS OT JINTePaTypPHON HOPMBI (B 3TOM cily4ae foregrounding
SIBJISIETCS TIePeBO/IOM YeLICKOro TepMUHa aktualizace — «BbifieieHue»,
npeasoxeHHOro B 30-e rozibl 1. Mykap)KOBCKMM) U B 3HAUeHWH BbIZleJIeHHST peMbl
B BBICKa3bIBaHUH (IIPUHIIUIIBI COOTHOLIEHA [IEPBOTO IJIaHa 1 GOHA JIUIIb OTYACTH
COTOCTAaBUMBI C IPHHIMTIAMH BbIZleIeH!s TeMbl / PeMbl, Tonuka / poKyca, JaHHOro /
HOBOTO, cM. Takxe: [pucxanosa 2014: 35]).
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HebOJIbIIO 30He HAPPATHBA, COYMHEHHbIE KJIay3bl 0003HAYAI0T OHOBPEMEH-
Hble COOBITHSA 1 XapaKTePUCTUKN. MIHIMAaJbHBIN YepTeX, COOTHOCUMBIH, T10
MHEHHIO aBTOPOB, C peanu3anueil pedpepeHTHON (QYHKIUM MOBECTBOBAHMS
(T. e. ¢ coobmeHreM 006 MMEBIIMX MECTO COOBITHAX), YCIOXKHAETCA B XOZe
BBINOJIHEHVs HAPPATUBOM 3MOTHBHOW (QYHKIIMH, YCUIMBAIOLIeH BO3/ieliCTBUe
Ha yuTaTess (HanpuMep, TP OMOIIY HAHU3bIBAHUSA CBOOOTHBIX, KOMMEHTH-
PYIOIIMX Kjay3 Tepei KyJIbMUHALMOHHOW HappaTMBHOW — HaMepeHHOTO
3aTATUBAHUA [1Ay3bl, CO3/JAHNS UHTPUTH), TPAHCIUPYIOLIEH afpecaTy OLleHKH
TIPOUCXOJSIIEr0, PETPOCIIEKTHBEI U BBIBO/IbI, MHEHUE TPETHHX JIUI] 1 T. II.

Y. JTaboB u k. Banenkuii onucanu HeKOTOpble paMMaTUYecKue U ce-
MaHTHYeCKre XapaKTepUCTUKU HappaTUBHBIX KJay3, BbIIEJIUB B HUX TaK
Ha3bIBaeMblil «IMK» (narrative head), o6o3Havaromuii cobbiTHE, TPOU30-
1Ie/illee C TepOsIMU HappaTHBa, ¥ peaiu30BaHHBIN JINYHOM GopMOit r1arosa
B [IPOCTOM HPOIIe/IIeM WX MPOCTOM HACTOSIIEM BpeMeHH. Be3ycioBHO,
rccienoBaTenu (a uMu 6b110 06paboTaHo 400 «IIPOCTBIX HAPPATHUBOB» —
paccKa3oB Jo/ield, epeXXUBIINX OIaCHOE MPUKJIIOYEHNe) CTOJIKHYJIUCh U C
HeOZIHO3HAYHBIMU KOHTEKCTaMU, KOTOPbIE OLleHMBAJIKCh C YI€TOM MepCIeK-
THUBbI TEKCTA, OPrAaHU30BaHHOT'O TOYKOH 3peHMS paccKa34yuka. Tak, B IoBe-
CTBOBaHMU O TOM, KaK 4eJIOBeK 4yTh ObLJIO He TOrub, BHICTPAUBAETCS Clie-
AyIOIIas ero4Ka HappaTUBHBIX KJIay3:

I caught cramps Y mens nozy ceeno,

and I started yelling <Help» U 5 CMan 36amo Ha NOMOULD,

but the fellows didn’t believe me, you know, | Ho peGsma mie He NOBEPUNU, ROHUMAEUID,

and so I started going down U 5 HA4AJ MOHYMb,

and for no reason at all there was u 8dpyz omKy0a Hu 8036MUCH NOSBUNCA
another guy, ewje 00uH napem,

who had just walked up that minute KOMOpbltl MOALKO HOO0ULEN 8 MO MOMEHN,

he just jumped over OH NpbiZHY L

and grabbed me U NOOX8AMUN MEHS

[Labov, Waletzky 1967, uut. no Labov, Waletzky 1997: 20,
37lechb U fiajiee IIepeBOJ MO, ecli He yKa3aHo uHoe. — A. V.|

OGpatuMm BHUMaHUe Ha TO, YTO KJay3a and for no reason at all there was
another guy Morna Obl IPeJICTABIATH CTATUBHBINA, CBOOOIHBIN 37IeMeHT $poHa
(u mam nouemy-mo 6vin ewye 00UH nAapeHs), OMHAKO C TOYKU 3PEHHUs paccKas-
YKKa OHA MoJiaHa (4 I0JDKHA OBITh TepeBe/ieHa) KaK HappaTuBHas (i 6dpye
0mKY0a HU B03bMUCL NOABUICA euje 00UH napeHs), MOCKOIbKY TPaKTyeTcs
KaK COOBITHE — TIOSIBJIEHME CIIACUTEJIS, a He IIPOCTO KaK KOMMEHTHUPYIolee
3aMedaHue 0 TOM, YTO PSAZOM IIPUCYTCTBOBAJI ellle OZIH YeJIOBeK.
[TocnemoBarenu Y. JJaboBa aKTUBHO MCIIOJTb30BaJIM He TOJILKO ero mpe/-
CTaBJIeHVe O HAPPATUBHBIX KJlay3ax, HO U CAMU TEKCThI, COOpaHHBIE UM, —
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BOT IT0YEMY <«IIPOCThIe HAPPAaTUBbI» COCTABUJIN OCHOBHOIM MaTepuaJ B Tep-
BBIX pabOTax M0 TeOPHHU MePBOTO MiaHa U poHa.

Bropast ©3BecTHasi KOHIEMIIKs], HA KOTOPYI0 OMMPANUCh 3TU PabOThI,
npescraBieHa B cratbe Yapavza Quaamopa (Ch. Fillmore) «The Case for Case
Reopened» (1977). BBeneHHoe y4yeHbIM TpejcTaBieHue o “Saliency Hiera-
rchy” — ceMaHTHKO-TpaMMaTHU4eCKOUN «HepPapXUu BbIZIeIEHHOCTH» — CTaJo
WCIOJIb30BaThCSI IPUMEHUTENILHO K YIOPSAI0UUBAHUIO POJIeii C OIpesiesieH-
HOM TOYKM 3peHUS B paMKax OTZeJIbHO B3ATOM Kiay3bl. Y. @UIIMOp BbIien
YeThIpe XapaKTepPUCTUKH YYaCTHUKOB, CIIOCOOCTBYIONINE UX TPOJBUKEHHUIO
B IIO3ULUIO IPSMOTO JIOTNIOJIHEHU: 0003HaYeHNe YeI0BeKa, a He )KUBOTHOTO
unu npeamera (humanness), U3MeHeHUe MeCTOIOJIOXKEHUS B IIpoliecce 0Cy-
mecTBJIeHUus neictBus (change of location), onpeneneHHOCTb (definiteness),
TI0JIHAs 0XBaueHHOCTh AeiicTBueM (fofality). Tak, 60Jiee eCTeCTBEHHO CKa3aThb
A yoapun Tappu nanxou (I kit Harry with the stick), yem A ydapun nanxou no
Tappu (I hit the stick against Harry), noMeniasi 0003HaueHMe YeJI0OBeKa B MO3U-
W10 TPSIMOTO JonoJTHeHus1. B mape I broke the vase with the hammer (4 pa36u.n
8a3y monomxom) — I broke the hammer on the vase (4 pa3oun monomox o 8asy)
MBI IOMECTUM B IO3UIIMIO MTPSIMOTO JOTOJIHEHNS TOT 00BEKT, KOTOPBIH Tpe-
Tepren u3MeHenus (pa3ouics). [Fillmore 1977: 75—79]. IloHsTHe TIepCIIeK-
THBBI, TAKUM 00pa30M, CBA3bIBaeT, 0 MHeHHUI0 Y. Puiimopa, ypoBeHb ce-
MaHTHYeCKHUX poJieil ¥ ypOBeHb UX IPaMMaTH4eCcKUX peaau3aluil.

PaccmarpuBas ABneHue, ucciefnoBanHoe 4. dunimopom, Ha MaTepua-
Jie yXKe He OT/ie/IbHBIX TIpeJIIOKeHUH, a «IIPOCThIX HappaTHUBOB» Y. JlaboBa
U IPyTUX TO00HBIX TeKcTOB, [Ton Xonnep u Candpa Tomncown (P. Hopper,
S. Thompson) B cratbe «Transitivity in Grammar and Discourses> (1980) cBs-
3aJIM BbI/IBIDKEHIE KJay3bl Ha GOHe IPYTUX C IeJIbIM KJI1acTepOM CeMaHTHKO-
rpaMMaTH4ecKuX MPU3HAKOB. FIMeHHO 3Ta paboTa CYUTaeTCsi OCHOBOIOJIA-
raroleii B TeOpuy epBoro 1iaHa ¥ GpoHa, B Hell COZePKaTCs OIpeiesieHus ee
KioyeBbIx MoHATHH (grounding, foreground, background®) u noxpo6Has
XapaKTepUCTUKA TPU3HAKOB, CTIOCOOCTBYIONINX BBIZBUKEHUIO KIIay3bl.

IIpuBeseM CIUCOK KpuUTepueB BbIABI)XKeHUs Kiay3 no II. Xomnmnepy u
C. Tommncon:

3 «Hcnonb3ys A3bIK, TIOAN KOHCTPYUPYIOT CBOM BICKA3bIBAHUSA B COOTBETCTBUM
¢ KOMMYHHKAaTHBHBIMH LI€JISIMU ¥ BOCTIPUSATHEM IIOTPeOHOCTeN ajjpecara.
COOTBeTCTBEHHO, B JII06O0# CUTyalK OOIIeH s HeKOTOPbIe YacTH IPOU3HOCHMOT0
HpeCTaBIAITCA 60JIee 3HAYNMBIMHU, YeM fipyrue. Ta 4acThb AUCKypca, KOTopas
He OTHOCHUTCS HENOCPeZICTBEHHO K LeJI¥ FOBOPSILEro, HO JIUIIb PacIIUpseT,
KOMMEHTHpYeT ee, [IoMoraert eif, HasbiBaetcsi ponoM (background). B
[POTHBOIIOJIOKHOCTb 3TOMY MaTepHaJl, 00eCedNBAIOLIHII BEIPayKeHre OCHOBHOTO
coziep)KaHuUs JUCKypca, HasbiBaeTcs mepBbIM mnanoM (foreground). SI3pikoBbIe
XapaKTepPUCTHUKH, CBA3aHHbIE C PA3NYMeM MeXy epBbIM IUIAHOM U (pOHOM,
0603HAYa0TCs TEPMIHOM BbIABIKeHHe (grounding) <...> @parmMeHTH 1epBOro
IJIaHa CO3JAIOT CKeJIeT TeKCTa, OPMHUPYIOT ero 6a30ByI0 CTPYKTYPY, TOrAA Kak
(doHOBbIe pparmMeHTbI 06JIeKAIOT CKeJIeT I0ThI0, 0CTaBasICh IIPY 3TOM B CTOPOHE OT
OCHOB ero CTPyKTypHoii cBsizHOcTH» [Hopper, Thompson, 1980: 280].
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1. Hanuuue cybbeKkTa 1 06beKTa JeNCTBHSA, BBIPaXKeHHBIX GOpPMabHO,
VJIM BO3MOXXHOCTB UX MO/ICTAHOBKY 0€3 U3MeHeHUsI KOHCTPYKIIUH.

2. CeMaHTH4YeCKUe M TpaMMaTH4yecKle XapaKTepUCTUKY pearKaTa:

2.1. lunamuxka (kinesis).

2.2. IIpezienbHOCTD, Pe3y/IbTaTUBHOCTb UJIM BpeMeHHasl «OTTPaHU4eHHOCThb»
nevictBus (boundedness).

2.3. «To4e4HOCTh», KOMIIAKTHOCTD JeicTBUSA (punctuality).

2.4. KoHTponupyeMocTh feiicTBus (volitionality).

2.5. HaknoHeHue (MHAUKATUB > He-UHAVKATUB).

3. VTBepAuTenbHOCTb.

4. AreHTHMBHOCTb, XapaKTePUCTUKa HEHCTBYIOIEro cyobeKkTa (OLeHUBa-
eTCs 10 IIKaJie: MeCTOMMeHHe, OTHOCAIIeecs K 4eJIoBeKy (4 6asa) >
uMs cobcTBeHHOe (3 6asta) > UMS HapulaTelbHOe, OTHOCSIIeecs K
4esioBeKy (2 6asia) > MMs HapuIaTeJbHOe, OTHOCSIIeecs He K YeJio-
Beky (1 6ann)).

5. 3a[eiiCTBOBAaHHOCTb 00beKTa (0ObEKT U3MEHSIeTCS B Pe3yJIbTaTe Aeki-
CTBUSA).

6. WuauBuzayanuzanus o6bekTa (ONpezeseHHOCTb, KOHKpeTHas pede-
peHLMA B TeKCTe — LIKaJsa 2>1>0)

HekoTopble KpUTEpPUU B CIUCKe BBeLEHbl HA CEMaHTH4eCKOM OCHOBAaHUH,
ZIpyTHe CBSI3aHBI C y4eTOM pOPMaJIbHBIX IPU3HAKOB KOMIIOHEHTOB KJay3bl.
B 11eJI0M NepBOIJIAHOBBIE KJay3bl XapaKTepu3yeT HaJM4YMe areHTHBHOIO
cyObeKTa 1 06beKTa, IOJTHOCThIO 0XBaYeHHOTO ZIeMICTBYEM, IPH [TPe/IuKaTe,
0003HayYaoNeM AMHAMUYECKOe, ieleHalpaBIeHHOe, OrPaHUYeHHOe BO Bpe-
MeHH, pe3yabTaThBHOe JeucTBre. COrIaCHO TAaKOM LIKaje, NpeasoKeHUus
tuna John killed Jim nony4atoT Gosbliee BbIIBIKEeHIE U aKTHBHee MpUBJIe-
KaIOT BHUMaHMe ajzipecara, yeM Ipe/JIoxXeHus John saw Jim, a Te — Gouble,
qeM John was ill unu The wind was blowing. Kputepuii «areHTUBHOCTH» aHT-
POIIOLIeHTPUYeH: HaNOOBIIYIO BbIZIEJIEHHOCTD MOJyYaloT KJay3bl, I7ie cyOb-
eKTOM SIBJIsieTCs YesioBeK. [IpeaBapssi BO3MOXXHbIE COMHEHUS YUTATeJIeH [0
TI0BOJY KPUTEPUEB YTBEPAUTEIbHOCTHU KJIay3bl U 0pOpMIIeHH S IpeIuKaTa B
VIH/IMKAaTHBe, aBTOPbI CTaTb! OTMEYAIOT, YTO B MICCIIeJOBAHHOM MU KOpITyCe
HAappPaTHBHBIX TEKCTOB HeyTBepAUTeNbHble MPeAJOKEeHUS U KJay3bl He B
VHMKAaTHBe BOOOIIe BCTPeYaauCh penko. 37ech, 6e3yCIOBHO, CKa3anach
0COOEHHOCTb BHIOPAHHOTO MaTepuasa: «IpPOCThIX» HappaTHBOB 6e3 nua-
JIOTOB UJIM BHYTPEHHUX MOHOJIOTOB. VJITIOCTPUPYS KaXK/Iblil U3 BBEIEHHBIX
KpUTepUeB BBIABM)KEHUS, aBTOPbI CTAaThU MPUBJIEKIN MaTepuan 6oiee 30
Pa3HOTHIIHBIX 3BIKOB, OJIHAKO PUMepPBI TEKCTOB, BOLIEALINX B KOPIIYC, IIpe-
CTaBJIEHBI TOJILKO Ha aHIJIMHCKOM fA3BIKe. [lesieHne Kay3, IpeaIoKeHHOe
I1. Xonmepom u C. TOMIICOH, OCHOBBIBAETCS HA IUXOTOMUU nepebi NIAH —
¢on, He IpenTIONaras MepexoHbIX 30H, U [IPeACTABIAETCS YHUBEPCaIneH,
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BOCXO/AAIEN K OCHOBHBIM KOMMYHUKATUBHBIM U IICUXOJIOTHYECKIM QyHK-
UM YeJI0Be4eCKOTO CO3HAHMUS.

OnHako iaXke B <[IPOCTOM», HeXy/I0)KeCTBeHHOM HappaTuBe, KJIay3bl He
mensitcsi GMHAPHO Ha IMepBOIUIaHOBbIe U (OHOBBIE. Vnes HeOOXOAMMOCTH
CKaJIIPHOTO TI0JIX0/Ia B OIpe/ieleHNY KpUTepHeB BbIIBIKEHU S 3a3By4asa B
paborax amepukaHckoro caaBucta Kampuwn Yeanu (C. Chvany) («Foreground-
ing, ‘Transitivity’, Saliency», «Backgrounded Perfectives and Plot Line Imper-
fectives: Toward a Theory of Grounding in Text> [1985a u b)), npeanoxusuieii
TMO/JICYMTHIBATE BBIZIEIEHHOCTh KaXXI0i KJay3bl B 6ajax ¥ 0603HaYUBLIeH
COOTBETCTBYIOLIYIO CHCTEMY XapaKTepuCTUK Kak «Saliency Hierarchy», pac-
IIMPHUB TaKMM 006pa3oM 3HayeHue TepmuHa 9. ®unnMopa. YseHbl ONMO3u-
VY 1epebiil NAAH — QOH CTATM OCMBICTATHCSA KaK MOJI0CA «IITKaJIbl» BbIJe-
JIEHHOCTH KJIay3 B TEKCTe.

K. UBaHu nocyezioBaTesbHO COOTHECIA KPUTEPUH, BbIABUHYThIE I1. Xorm-
nepoM 1 C. TOMIICOH, C MaTepUaIOM PYCCKOro U 6OJIrapcKoro s3biKa, Jopa-
GoTaB Mpe/JIOKeHHYI0 TUIIOJIOTaM¥ YHUBEPCAJIbHYO Ki1accudukanuio. Kia-
CTepbl BHYTPU ee IIKaJbl OPUeHTHUPOBAHbI HA IPUHLUIIBI ONUCAHUSA QUTYPBI
Ha QoHe B remranbT-icuxosnoruu [Reinhart 1984|. (IlIkana BrepBeIe mpes-
craBjeHa B [Chvany 1985a: 255], yrouneHna B [Chvany 1985b: 14, Chvany 1997:
292].) Bcero KJ1acTepoB TPU — 3TO XapaKTePUCTUKU CyO'beKTa U 00beKTa (B
TJIaHe uX OOJIbIIel UM MeHbIIel MHMBU/yaIM3aL1K), CBOICTBA ITPeIKaTa
(cooTHECEHHBIE C MPUHINNAMU BbIZIEJIEHHUSA TeIITaNbTa), a TAKKe PU3HAKH
11eJI0¥ KJIay3bl, UKOHIMYEeCKY CBA3aHHbIE C TIPe/ICTaBJIeHIEM O Bbl/leIeHHOCTH.

[TockonbKy my6aukanuu K. UBaHu, B 3HAYUTEILHOM CTETIEHU OPUEeHTH-
pOBaHHbIE HAa PYCCKOs3bIYHBIN MaTepHaJl, He ObLIH MepeBesieHbl Ha PYCCKUiA
A3BIK, OCTAHOBUMCSI Ha HUX MOZAPOOHEe M MPOKOMMEHTHPYEM yCTPOUCTBO
TpeX I'PYIII IPU3HAKOB B ee CXeMe.

Knactep 1. CreneHb MHAUBUYaIU3aLUN yYaCTHUKOB CUTYaLIUU

IIpusnakxu uHousudyanu3ayuu
I'1aBHBIN y4acTHUK (BHE 3aBUCUMOCTH OT Naziexa)/

PedepeHrnanbHOCTD 3>2>1>0
AHTPONOIIEHTPUYHOCTh 4>3>2>1>0
Bropoii yyactHuk (B VM. unu Bus. mazexe) aHAJIOTUYHO

B pamkax nepBoro kjiacrepa 6asuibl 715 KJIay3bl HAUUCIAIOTCSA 3a TaK¥e CBO-
CTBa CyO'beKTa M 00beKTa, KaK pedepeHIaibHOCTh U aHTPOIIOLEHTPUYHOCTb.
CyObeKT (aresc, moceccop, SKCIepueHLep 1 T. I1.) MOXKET ObITh BhIPaXKeH JI0-
OBIM TaZIeXOM (TaK YYUTBHIBAIOTCS OCOOEHHOCTU PYCCKOM I'PAMMATHKH), OOBEKT
3a/IefICTBOBAH B BBI/IBI)KEHUH KJIay3bl, TOJIBKO €CJIM OH CTOUT B BUHUTEILHOM
WM UMEHUTebHOM Taziexe. [lapamerp pedepeHIHaNbHOCTH yINUTHIBAET,
noMuMo ynoMsHyThIX y I1. Xonmnepa u C. TOMIICOH oIpeziesIeHHOCTH U pede-
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PEeHTHOr0 ynoTpebyIeHys, HaX0X/leHne CyO'beKTa B peMe UM B MHUIUAJIbHON
TeMe IpeAsIoxeHns (MakcuMyM 3 6asuta o mkase K. UYsanu). [Tapamerp «aH-
TPONOLEHTPUYHOCTD»> BKJI0YaeT OZlyLIeBJIeHHOCTb, KOHKPETHOCTb, CYUC-
77eMOCTh, GOPMY eITHCTBEHHOTO YrcIa (MakcuMyM 4 6asa).

Knacrep 2. CBolicTBa peinKaTa KJay3bl

PesyanaT > [Ipoucuectsme > TrOMOTeHHbIN mnpomecc >

- 4>3>2>1>0
MTOBTOPSIIOIIEECS IEUCTBHE > COCTOSTHIE

PeanbHas MOZaIbHOCTD > TUIIOTETUYECKAsA MOJAIbHOCTh

(B KOHCTPYKIMAX C peasibHbIM YCJIOBUEM) > ppeasbHas 2>1>0

MOJaJIbHOCTb

Bo3zelicTBre Ha 00beKT (BHE 3aBUCHIMOCTH OT Iaziexa): CO34aH
WM YHUUTOXKEH > [lepeMellleH MM M3MeHeH > cTasl 00 beKTOM 3>2>1>0
NPUKOCHOBEHMS > He NpeTepries] HUKaKOro BO3/IeHCTBHSA

YTBepneHue > OTpULIaHUE 1>0

K. UBaHu omupaercs Ha opaboTaHHYyI0 Kiaccupukanmio 3. Benasepa (pu
ee TepeBOZie Mbl BOCTIOJIb30BalIUCh TepMuHamu T. B. Bynbirunou [Bynbiruna
1982]), cunTas, 4TO 3Ta TAKCOHOMUSA YUUTHIBaeT BBefileHHbIe [1. Xonmnepom u
C. TOMIICOH XapaKTepUCTUKU NpeAeabHOCTH, Pe3yJbTaTUBHOCTH, Bpe-
MEHHO# OrpaHMYeHHOCTH JeiicTBusi. CeMaHTHKa MpefnKaTa, 0603Hava-
IOIEro JIeMCTBYe, YTOUYHAETCA IyTeM ydyeTa XapakTepa BO3ZLEWCTBUSA HA
00beKT. XapaKTepUCTHKA I1aroJbHOM GOPMBI B MJIaHe HAKJIOHEHUs TaKKe
He Ipe/ycMaTpuBaeT AUXOTOMHHM (CM. TabJMIy), OCTeAHUI KPUTEPUN —
yTBepKJeHue > oTpunianue — B3AT U3 cinucka I1. Xonnepa u C. ToMIICOH.

Knacrep 3. IIpusHaku Les0 KJ1ay3bl

['1aBHOE TIPeIIOKeHNe > MPUAATOYHOE U3 bSICHUTEIbHOE
WM OTIPe/IeNTUTENIbHOE HEPECTPUKTUBHOE! > IPYTHe TUTIBI
[PUIATOYHBIX > PECTPUKTUBHOE TPUAATOYHOE > IIPUYACTHE,
ZeerpuyacTue, 1eBepobaTruB

4>3>2>1>0

Juarnor (-31ecb-ceifyac) > nosecTBoBaHue (+1 3a HacTosAIIee
ucTopruyeckoe, —1 3a 6osrapckoe nepeckasblBaTeNbHOE 1>0 (#1)
HaKJIOHEHNe)

ITepexozHas nu4HasA KOHCTPYKLKS > HellepeXo/Has TU4Hasa

2>1>0
KOHCTPYKIUS > Ge3MHUYHas KOHCTPYKLHS

KoHTpoMpyeMoCTb NIefiCTBUSA ¥ aTeHTUBHOCTD (CM. HIKE) 3>2>1>0

4 B PyCCKOIl CHHTaKCUYeCKO! TpaAULMK HePeCTPUKTUBHbIE TPU/IATOYHbIE
00603HAYAIOTCA KaK ONpeZieTiTe bHbIe IPU/IaTOYHbIe PACIIPOCTPAHUTEILHOTO THIIA
(4 dan ceepmox cmapyuixe, komopas no6nazo0apuna MeHs u yuad), a PeCTPUKTUBHbIE
KaK OIpe/ie/InTe IbHble IPU/IaTOYHbIe Bbl/IeIUTeIbHO-0rPaHUYUTeIbHOTO TUITA
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OGpatuM BHUMaHKe Ha psi/J TapaMeTPOB, IOMOJHSOMUX crucok I1. Xomre-
pa u C. ToMIicOH. Bo-TiepBbIX, Or0OBapUBaeTCA pa3jinydre B IMHTBUCTUYECKOM
BBIZIBUKEHUY TJIABHBIX M MOJAYWHEHHBIX KJIAay3 Pa3HOU CTeleHU CaMo-
CTOSITEJILHOCTH, BILJIOTH JI0 JleepuvacTus u JeBepbatuBa. Bropoe momosn-
HeHUe: BBeJieHIe IMaJiora B TEKCT TPeICTaBisieT co00# BbIIBIKEHME Ha GOHe
HapparuBa. JInajor «IMoJKI0YaeT> YUTATeNsi K XPOHOTOIY COOBITHIA, BOT MO-
yeMy K. UBaHM 3aIMCBIBAET B CKOOKAX OTCHIIKY K lelKcHCy (ego-hic-nunc).
JlonOTHUTENIbHBIN Gall mpeycMaTpPUBaeTCsl Ml UCIOJIb30BAHUS B Kilay3e
HAaCTOSIIEro HCTOPUIECKOT0, KOTOPOe peain3yeT B HappaTHBe CXOJHYI0 QYHK-
nuio (cp.: [Urzha 2016]). HakoHer, BbluuTaHue 6ajiia MPOMCXOAUT B Ciydae
VICTIOJIb30BaHUS TepecKa3blBaTeIbHOTO HAKJIOHEHHS B OOJNrapcKoM si3bIKe
(yuuTbIBaeTcs peann3alysa rpaMMaTHdecKoi KaTerOpyy 3BUIeHIIMAIbHOCTH).
Be3nuyHble MpeyioKeHusl MPOTUBONOCTaBIeHbI (OPMAIBHO IBYCOCTaBHBIM,
Y3 KOTOPBIX CaMbIMU BblJIeJIeHHBIMU IIPeJCTaBJIAITCA NepexXOoAHble KOHCT-
pykuuu. ITocnenHsaa napa KpuTepueB B 3TOW IpyIie (KOHTPOJIUPYEMOCTb U
areHTHBHOCTD) KacaeTcs CeMaHTUIeCKUX XapaKTepPHUCTUK MpeAnKaTa’.

[ KaXXA0¥ KJiay3bl B HAppaTUBe 0aJijibl IO BCEM MapaMeTpaM
CKJIaJbIBAIOTCA, 1 pOPMUPYETCS CIOKHBIN PUCYHOK OOJiee U MeHee BbI/IBH-
HYTBIX pparMeHTOB TeKCTa. MHOrOYMCIEHHOCTh XapaKTePUCTHK, COMpS-
JKeHHBIX C MePBOMJIAHOBBIMU ¥ (OHOBBIMHU CBOWCTBAMHU KJIAy3, TO3BOJISET
IpU aHaJIK3e TeKCTa He OCTABUTh He3aMedeHHbIM 3 (deKT J060ro BhIIBH-
KeHus.

K. YBanu pas36upaer psiz rekcToB (ot ckasku JI. H. Toncroro «Tpu Mef-
Bezis» 10 pparmenTa ouepka M. IIBetaeBoii «Moii ITymKnH»), MOACYUTHIBAS
KOJIMYeCTBO 6aJIJIOB [/ KaXK/I0M KJIay3bl M IEMOHCTPUPYs, KaK paboTaer ee
«IIIKaJIa BBIJIeJIeHHOCTN». B COOTBETCTBUN C pe3ybTaTaMU IOACYETOB OHA
3aTeM pacriojiaraeT KJay3bl BU3yaJbHO TaK, YTOOBI Oblja BU/HA KX COOTHO-
CUTeJIbHASA BBIZIEJIEHHOCTh. BOT TaK paHXMPOBaHbI KJay3bl BO ¢pparMeHTe
u3 Tekcra M. IIBeTaeBoii:

O I'oHUapoBO¥i He yIIOMUHAJIOCh BOBCE, 14
U 51 0 Hell y3Hasia 19
TOJIbKO B3POCJIOH. 10

Meiranckast Tpareausi obperana Bendie Muda. 19

(¥ doma cudenu mpu cmapywixu. 5 dan ceepmox cmapyuixe, Komopas cudena cesa)
[cm.: Benomankosa 1971: 35].

> K. YBaHu npoBepsieT MpefinKaT Ha COYeTaeMOCTh CO CJIOBAMH HAPOUHO Yl HEUAAHHO,
MaKCHMaJIbHbIi 6aJul I0JIy4aloT IIaroJibl TUIa yeosapusams (3 Gaia), rajee
CJIeZlyEOT [7IaroJIbl TUIIA Youms (HeHaMepeHHOCTb AOMycKaeTcs — 2 6asna), Tuma
ynacmy (dallle HeHaMepeHHO, HO I0MycKaeTcsi M o6paTHoe — 1 6aji) 1, HaKOHeLl, TUIa
nepegapusams — TOJIBKO HEKOHTPOJIMPyeMoe zielictre. [To3xe B. YOpBUK IIpeayoKuT
CBSA3aTh CBOMCTBO areHTUBHOCTY C XapaKTePUCTUKAMU yYaCTHUKOB CUTyalluy (TlepBbIi
kiacrep) [Warvik 2004: 109].
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Jla, 10 CyIecTBY, TPETHErO B 3TOM AydJIU He ObLIO. 10
BsU10 fBOE: 0001 U OLUH. 10
To ecTh BeuHble IeMCTBYIOLIME JUIIA
NYIIKUHCKOM JTUPUKU: TI03T — U YePHb. 10
YepHb, Ha 3TOT pa3 B MyHAHpe KaBajeprapja, youia — moasra. 27
A TonuapoBa, kak 1 Hukonaii I-b1i — Bcersia HaiizieTcs. 14

[Chvany 1985b: 18-19].

BrisiBiieTCS OpUrMHaIbHAA KOMIO3ULIKA 11BeTAeBCKOTO TEKCTa: KJII04eBoe
Ipe/JIoKeHre 0 TOM, KaK 4epHb ybuia moarta (27 6aJjioB), mpeaBapsieTcs
caMbIMU HOHOBBIMHU KJ1ay3amu (1o 10 6aisioB), co3naBast KOHTPACT, TIPUBJIe-
KAl BHUMaHue YUTaTes K [JIaBHOM MBICJIU aBTOPA.

Hanee K. YBaH!U NepeX0oiUT K CONOCTABJIEHNIO OPUTMHAJIA C IByM Ile-
peBOJaMuU: aHTJIMICKUM U 6orapckuM. Ee 1iesib — mpocieTUTh, KaK BbIIBU-
KeHue nepeznaetcs npu nepesoje (fo account for the transfer of grounding in
translations [Chvany 1985b: 15]), 3aMepuB KJay3sl 110 TOM e IIKae. Boisc-
HSeTCs, YTO 6OIrapcKuil HepeBOAYMK, MOAOKUPAst TOUHbIE TPAMMAaTHYecKue
SKBUBAJIEHTHI (y0uia noama — e youna noema), yBOLUT KIIOYEBYIO Gppa3y B
¢oH (mrrockBamreppeKTHBIN GI3MOIK), B TO BpeMs KaK aHTIUICKUI Tiepe-
BOZIYMK XepTByeT GpOpMasbHON TOYHOCTHIO, BOCTIPOU3BO/IS IEPBOILTIAHOBOE
BhIZesieHre (He fad killed, a umenHo killed).

K. YBaHu BrepBble MpUMeHMJIA KOHIIEMIUIO epBoro miaHa / ¢oHa B
CONOCTaBUTEIbHOM aHaJM3e OPUTMHAJIBHOIO TeKCTa U ero IepeBOsiOB, CO-
oTHecsd KpuTepuy, BoliBUHYThIe [1. Xonnepom u C. ToMIICOH, ¢ MaTepuaaoM
PYCCKOTO 1 60JrapcKoro s36IKOB U pa3paboTaB 3aTeM COOCTBEHHYIO LKAy
BoiziesieHHocTH (Saliency Hierarchy) nns xapakTepuctuku 60jee u MeHee
BbIZIBUHYTHIX KJ1ay3. [Tomumo K. UBanu, kputepuu I1. Xonnepa u C. ToM1icon
IPUMEHSH K OT/eNbHBIM (aKTaM CJIaBSHCKUX IPAMMaTHK U HEKOTOpbIe
npyrue ucciaenoBarenu: B 1982 r. 6biya ony6aMKOBaHa paboTa O TPaH3UTHB-
HOCTH B 4elckod ¢osbkiopHoi cka3ke [Kalmér 1982], a B 1985 r. BhinIa
CTaThs, KaCaBIIASACH, B YaCTHOCTH, BbIIBU)KEHNS B PyCCKMX MOZIaJIbHBIX KOH-
CTPyKLUAX ¢ oTpunianueM [Rappaport 1985], ogHako, orpaHU4YMBaACh ps-
JIOM 3aMeYaHUii K TeOPHHU [IePBOTO MJIaHa U GOHa, aBTOPBI ATUX MyOIUKALUK
He pa3pabaThiBajIy IeJIOCTHBIX MOJIeJIel TeKCTOBOTO BBI/IBIKEHU .

2. llopaboTka KpUTEPUEB BbIABMIKEHNSA Ki1ay3 B HappaTVBe:
mcenenoBaHyd Ha pyoexe XX — XXI BB.

3a nocyiefiHue aBa gecsatuneTsi XX B. v nepBoe gecsatuietre XXI B. 66110

ony6IMKOBAaHO 3HAYUTEIbHOE KOJMMYEeCTBO PabOT, Pa3BUBAIOIIUX KOHIIEI-

nuto I1. Xonmnepa u C. TOMIICOH, HO He MEHSIIOIIUX ee 6a30BbIX IIPUHIIUIIOB.

DT pabOThl MOXXHO OTHECTH K ZIBYM KPYITHBIM HallPaBJIeHUAM.
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[TepBoe choOpMUPOBAHO TPYZAMU IO CHHTAKCUCY TEKCTa, ero KOre3uu
M KOTepPeHTHOCTH, T[ie PaHXHPOBAaHMUE KJay3 M XapaKTepPUCTHKA HX
COCTABJIAIOMUX CTAHOBATCA OCHOBAaHMEM /ISl ONMCAHUS MPUHIIUIIOB CBS3-
HOCTH TEKCTa, MPOTHO3UPYIONINX €ro KOPPeKTHOe JIMHeHHOe «Pa3BepThI-
BaHMe». VIcciieoBaHUSA TAKOroO poja BecbMa pa3HOOOpas3Hbl, o0miei ux
4epTON ABJAETCA caMa ujes BbIIBUHYTOCTU OJHUX KJIAy3 10 OTHOLIEHHIO
K IPYTUM U y4eT ompe/ieJieHHOW KOMOMHALIMY TPU3HAKOB TAKUX KJay3. DTO
CTaThy Mo Teopuu putropudeckux cTpykTyp (Rhetorical Structure Theory)
Yl TEOPHHU pelpe3eHTally cerMeHTUPOBaHHOrO AucKypca (Segmented Dis-
course Representation Theory), ¢oxycupyromuecs Ha BO3MOXHOCTAX BbI-
CTpauBaHUs TEKCTa U3 «SZIePHBbIX> (nucleus) U «COMyTCTBYWOIUX> (satellite)
ksay3 [Mann, Thompson, 1988], cBA3aHHBIX COUMHUTEIbHBIMY U IOAYNHU-
TeJIbHBIMU <«IUCKYPCUBHBIMHU OTHOImeHUsAMU»> [Asher, Vieu, 2005; Ramm,
Fabricius-Hansen 2005; Hinterholzl, Petrova 2011]. B Teopuu nieHTpupoBa-
Hus (Centering Theory) paHXupyroTcs IpuBieKarolye BHIMaHue ajfpecaTa
«IIeHTpPbl» — <«pedepeHThl JUCKYpPCa» B KOHTEKCTe peasn3yeMbIX UMHU Ce-
MaHTHUYECKUX U CUHTAKCUYECKUX poJiell, pedepeHInaTbHbIX XapaKTepHc-
TUK 1 uHPopmMamoHHoro craryca [Grosz et al 2003; Chiarcos et al 2011].
DTO paH)XUPOBaHMe M03BOJIsIET GoJiee MOJTHO OMUCATh MEXaHU3M eCTBUs
aHadopUYeCcKUX CBSI3el B TEKCTe.

Bropoil nogxozn nponoKaeT TPaAUIIMIO UCCIIeZJOBAaHUS BBIABUKEHNU,
OCHOBaHHYIO Ha aHaJM3e XyA0XXeCTBEHHBIX TEKCTOB U CTPEMAIIYIOCH CO-
XPaHUTh U/IEI0 «KJIACTePHOCTU» CeMaHTUKO-IPaMMaTHYeCKUX MPU3HAKOB
BBI/IBM)KEHUS KJIay3bl, HO IIPU 3TOM He YIYCKANIYI0 U3 cdepbl BHUMAHUSA
cyO'beKTUBHOCTb TEKCTOBOI OpraHM3aluy, — ¥, CJIeI0BaTeJIbHO, TapaMeTp
«TOYKU 3peHHSI», OPraHU3YIOUINIA IMepBblid MJIaH U (POH MOBECTBOBAHUS.
VHTepecHO, YTO GOJbIIast 4acTh TAKMUX PabOT IKCIJIMIUTHO MOCBSIIEHA
M3y4YeHHIO TeMIIOPaTbHBIX GOPM M QYHKLUI IPeJUKATOB B HAPPATHUBE MU
peanu3anuy AeHKTUYECKUX KaTeropuil B XyZOXXeCTBEHHOM TekcTe [Dry
1983, Fleischman 1990, Ehrlich 1987, Couper-Kuhlen 1989, Declerck 1991,
Depraetere 1996, L. Grenoble 1998, Martin-Asensio 2000, Warvik 2004,
Koyama 2004 et al.]. B pamkax 3Toro HampaBJieHUSI KPUTePUU Hepapxuu
BbIZIeJIEHHOCTH [OJTyYal0T yTOYHEHHe.

Tax, OOUIMPHYIO AMCKYCCHIO Y PSI/I MHTEPECHBIX MPeJIOKeHHA BbI3BaJ
BOIPOC O TOM, BCer/ia I IpU/JaTOYHbIe IpeIoXeHns M HeuHUTHBIE GOPMBI
TATOTEIOT K 061acTu PpoHa, BeZib HepeJKO OHU TaK ke 0603HAYAIOT COOBITHS,
«BBICTpauBatolue» croxer (HaxoHey ecmpemus myxcuuny ceéoeu meumul,
OHa 8via 3a Hezo 3amyxc). OBpaIasch K MOHATHUIO «/IBU)KEHNSI HAPPATUBH-
oro BpeMeHu», Xenex Jlpaii (H. Dry) B cratbe «The Movement of Narrative
Time» (1983) mpennoxunaa paccMaTpuBaTh B COCTaBe MEPBOTO IJIaHA BCe
KJIay3bl HappaTHUBa, COOTHOCHMBIE C T10CJIe/[0BATeIbHOCTbIO «TOYeK» — CO-
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OBITHII — Ha TEMIIOPAJIbHOW OCH, BHE 3aBHCHMMOCTH OT TOT'O, KAK OHU CHH-
Takcu4ecku opopmieHbl. DOH TeKCTa B 3TOM CJiyyae BKJIIOYAET IE€MEHTHI,
He COOTHOCHMBIe C OJHOHM TaKO# «TOUYKOW» (IpOLecchl, MOBTOPSIOIIKECS U
MHOTOKpATHbIe [IeUCTBUsI), TMOO COOTHOCHMBIE C «TOYKOI», KOTOpas He
BXOZUT B habyIbHYI0 MOCIeJ0BaTeIbHOCTD (Cloza [Ipait oTHecsa CoOBbITHS,
obo3HaueHHbIe popmamu Past Perfect) [Dry 1983: 48].

Anusabem Kaynep-Kynen (E. Couper-Kuhlen) B pabote <«Foregrounding
and Temporal Relations in Narrative Discourse» (1989) uccienoBasa CUTyalu,
Korza B crennuyecKUX KOHTEKCTaX /ISl BBeJIEHWS IePBOIIIAHOBOIO
cOOBITHUS UCTIONB3YeTCst popMa riaarosa fo be (He Cy4aliHO IPU ee epeBojie
Ha PYCCKU A3BIK 3a/IefICTBYeTCS TJIaroJl COBepLIeHHOro BUAa): John went
over the day’s perplexing events once more in his mind. Suddenly, he was fast
asleep ([locon ewye pas 060yman cmpantvie cobbimus 3mozo oxs. Heoxcudanmo
on kpenxo 3actyn) |Couper-Kuhlen 1989: 27|. BpeMeHHYI0 «OTTrpaHUYeH-
HOCThb> (boundedness), HeO6GXOAUMYIO JIJISl COOBITHUS B PaMKax IepBOILIAHO-
BOU II€MIOYKH, CO3/IaeT B 3TOM CJIydae [ja’ke He CeMaHTHKa PeIUKaTa, a KOH-
TEKCT, B [IEPBYIO Ouepe/ib TaKue JIeMeHThl, Kak and then, at once unu suddenly.
To, 4TO cJIOBa CO 3HAYEHUEM HEOXUIAaHHOCTU MOTYT «BBIABUHYTb» CUTYa-
IIMIO Ha [epBbIii [IJ1aH, C/leJIaTh ee «COObITHEM» B PAMKaXx CHOXKeTHOU IIeroy-
KU, 0Ka3aJI0Ch Ba)XHBIM HaOJIIOZIEHNEM, OHAKO yOeauTelbHOe 00bsCHeHue
3TOrO fIBJIEHUS B PAMKaX TeOPUU BBIABM)KEHUsl ObLIO MpPEeAJIOKeHO 4yThb
no3:xe B paborax C. ®neiimmaH (CM. HUXe).

Penaam Jlexnepx (R. Declerck) B kuure “Tense in English — Its Structure
and Use in Discourse” (1991) u Un3e Jlenpamepe (1. Depraetere) B ctraTbe “Fore-
grounding in English relative clauses” (1996) ynenuau ocoboe BHUMaHe OT-
MedeHHbIM K. UBaHM BO3MOXHOCTSIM BbIPa)KeHUSI ePBOILIAHOBOM U GOHO-
BOI MHGOPMALIUKU B MPUAATOYHBIX PECTPUKTUBHOTO U HEPeCTPUKTUBHOTO
tuna [Declerck 1991, Depraetere 1996]. Eciii HepecTpUKTUBHBIE TPUATOY-
Hble HepeIKO 0pOPMIIAIOT 3JIeMeHTHI CIOXKeTHOH «1ernoukus» (I gave the letter
to the clerk, who copied it), TO peCTPUKTUBHBIE IPUHATO CYUTATh 06IACTHIO
ry6okoro oHa: OHU OTPAHMYMBAIOT YYACTHUKOB CUTYAlUH, YIUTHIBAS UX
cBoiicTBa unu peiictBus (I chose the sandwich that was on the top of the plate).
OnHaKo ¥cciejoBaTe I 0OHAPYKUJIM U OTIUCAH CJTy4Yau, KOTIa PeCTPUKTUB-
HOe TPUIATOYHOe MOXKeT OKa3aThCsl BHIIBUHYTHIM Ha MePBbIH IJIAH: eciu
cutyanusi, 0003HaYeHHast UM, OTPaHIYeHa [0 BpeMeHH, a CaMo TpeZJioxKe-
HI€e IPe/IleCcTBYeT [JIaBHOMY:

A simple enough question. But the passengers who heard it turned to see who asked
it. (ITpocmoi sonpoc. Ho naccascupet, komopsle ycnuiudnu ezo, 00epHyIUC, 4mobst
ysudems mozo, kmo ezo 3adan.) [Depraetere 1996: 719].

Hccnenosanus P. [leknepka u M. [lenparepe yYUTHIBAIOT U CEMaHTUKY
TPeZMKaTOB, ¥ UX IpaMMaTiyeckrie GOpMbI, U OIpe/ieIeHHOCTh / Heolpeze-
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JIEHHOCTH aKTaHTOB. OJJHAKO, ZIeTaJIbHO U3y4as Olpe/ieJieHHble KOMOMHAIINH
y’Ke ONIMCAaHHBIX KPUTEPUEB BbIIBUKEHN, aBTOPHI OCTAIOTCA B pAMKaXx Cy-
IeCTBYIOMeH K1accupuKaum.

B 1998 rony Bbinuia MmoHorpadwust Jernop I'penobns (L. Grenoble) “Deixis
and Information Packaging in Russian Discourse”, 3aTparuparolias, B 4aCTHO-
CTH, BOIIPOCHI, CBA3aHHBIE CO CPeJCTBAMH BBIIB)KEHUS B PYCCKOM s13bIKe. B
riaBe «BblBUKeHUe U BbI/IeJIEHHOCTb» aBTOP, OMMPAsACh HA KOHLEMNIUIO
Y. TaboBa u I1. Xonnepa — C. ToMIICOH, aHanu3upyeT QYHKIMOHUPOBAHUE
PYCCKHMX BUZIO-BPeMeHHBIX GOPM B MOBECTBOBATENbHBIX TEKCTAaX, OTMevas
CIIOCOOHOCTH IJIATOJIOB B HACTOSIIIIEM MCTOPUYECKOM BBIIBUTaTh HHpOpPMa-
M0 Ha TepBbIN MaaH. Pa3HOOOpa3Hbie CpPe/CTBA BbIpAXKeHMS 3HAYeHMIA
MppeabHOM MOJAJIbHOCTY PACCMATPUBAKOTCS KaK CIOCOObI OpraHU3aluu
¢dona nmoBecTBoBaHUsA. OcoOeHHOCTH BepOasM3aluy OCHOBHBIX aKTAaHTOB
(cy6bexTa 1 06'beKTa) B PyCCKUX MPeAJIOKEHUSIX CBSA3bIBAIOTCS C KOHKPeT-
HBbIMU BOIIPOCAMU peasn3aly KaTerOpuy Yuciia v OAylIeBJIeHHOCTH, a TaK-
JKe 3HaUeHUN ONpeZieleHHOCTH / HeollpesieJleHHOCTU. Ha cuHTakcuyeckoM
YPOBHEe B paMKaX TEOPHHU BBIIBIKEHUS OMKCHIBAIOTCS BO3MOXXHOCTH 0OpM-
JIeHU S [IeliCTBUTEIbHOIO U CTPaZiaTeIbHOTO 3aJI0Ta, IPOCIeXXBaeTC s B3au-
MOCBS3b MeX/ly COOTHOCATEJIbHBIM BBIIBV)KeHUEM KJlay3 U TeMO-peMaTH-
4eCKUM Pa3BepThIBAHUEM TeKCTa. B paboTe mpuBIiedeH OOUIMPHBIN PYCCKO-
I3bIYHBIN MaTepHaJl, BbIBOAbI aBTOPA IOATBEPKAAI0T HAOII0IeHN S, ClleJIaH-
Hble paHee K. YBanu.

3. KOrHuTUBHbIE MCCEeOoBaH A B cdpepe «epapxmm
BbIOENEHHOCTW»: aKLIEHT Ha CYObEKTMBHOM COCTABNAOLLIEN
TEKCTOBOIO BbIABVKEHMS,

HoBbIli BUTOK WCCJIeJOBAHUN COOTHOCUTEJBbHOUN BbIZIEIEHHOCTH KJIay3 B
HappaTuBe, KOTOPBIN MbI MOXeM HabJI0aTh B HaYajie TPEThero Thicside-
JIeTUs, CBSI3aH C MOBBINIEHNEM BHUMAHUS K CyObeKTUBHOM, MOAYCHOH CO-
CTaBJIAIOIIEN TEKCTOBOTO BBIJIBUXKEHHUs. DTOMY CIIOCOOCTBOBAJIO PaCIIM-
peHue U3y4aeMoro MaTepuasia, BKJIIo4YeH e B KPYT aHaIU3UPyeMbIX TEKCTOB
CpenHeBeKOBBIX ¥ HOBEHINNX HAPPATUBOB HAa Pa3HbIX A3bIKAaX, IPOU3Be/e-
HUH, coZlepKaluX HeCOOCTBEHHO-TIPSIMYIO Pedb, Pa3BePHYTHIN BHYTPEH-
HUI MOHOJIOT, «IIOTOK CO3HaHMUI».

[TpoBo3BeCTHUKOM M3MeHeHuH ctana kuura Corozer Onetiwmarn (S. Fleisch-
man) <Tense and Narrativity. From Medieval Performance to Modern Fiction»,
nosBuBIIasAcA eme B 1990 r. (u psAx crateii aToro apropa). C. Greitmmas nc-
criefioBasia crienuduyecKuil MaTeprag — CpeJHeBeKOBble HAPPATHUBBI, CO-
371aHHbIe Ha CTapOQPAHIy3CKOM U UCTIaHCKOM fI3bIKe B paMKaX pa3HbIX JKaH-
POB, B IIepPBY0 ouepe/ib OaJiIaibl U AMUYECKe CKa3aHus, Takue Kak «[lecHb
o Ponauze» unu «IlecHb o Cuzie». O6nagas crenudruyecKuM CUHTaKCUCOM
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Y peayin3ysl BO3MOXHOCTHU CJIOXKHBIX CHCTEM IpaMMaTU4ecKuXx Gpopm, 3Tu
TEKCThI IEMOHCTPUPYIOT HAM HEOOBIYHYIO MOITHUKY, TUHTBUCTUIECKYE Me-
XaHU3Mbl KOTOPOH MOTYT OBITb OMKCAaHbI B MpParMaTU4YeCKOM KJIOde.
C. QneiliMaH NpesoXuUia AONOTHUTh KOMIIO3ULIMOHHO-CEMaHTUYeCKU
KpUTepuid KOHCTUTYUPOBAaHUS BPeMeHHOH I10CJie[i0BaTeIbHOCTH, BBeJleH-
HBIN JIJIs1 TIEPBOIJIAHOBBLIX 3JIeMEHTOB TeKcTa VY. JIabOBBIM, U CEMAaHTHUKO-
rpamMmarrdyecKre KpUTepUU TPAH3UTUMBHOCTH, pesoxeHHble [1. Xonmepom
u C. TOMIICOH, — nparMaTU4ecKUMU KpUTepUSAMHU «Ba>KHOCTU JIs 4eJIOBeKa»
(human importance) U «<HeOXUIAAHHOCTU», <HETIPeZICKa3yeMOCTU» JIJIsi FOBO-
pswero 1 aapecarta nHGOpMaLNY, TOMEIeHHO! B Ki1ay3y. SIBJeHue BbI/[BU-
eHUsl «HeOXXUJaHHOT0» B TeKcTe Bo3BoauTcA C. drelilliMaH K NPUHLMIIAM
onucanus ¢urypsl Ha GoHe B remransr-nicuxonorun. Qo mpeackasyem,
TI0sIBJIeHVe Ha HeM QUTypbl — OTKJIOHEHWe OT 3TOW mpezackasyemoctu. C
TOYKU 3peHHUs1 TeOPUU MHPOPMALINY, HEOXKUIAHHBIN 3JIeMeHT Oosiee MHPOP-
MaTHBeH, YeM OXKU/IaeMbIii, 1 3TO KOHTEKCTyabHO 00YCIOBIEHHOE CBOMCTBO
ZiesiaeT ero 6osiee BbI/ieIEHHBIM.

C. ®eiimman obpaiaer Hallle BHUMaHMe Ha 0COOYIO POJib HACTOSIIEro
MICTOPMYECKOTO B IIOBECTBOBAHMH O mpouuioM. Ee HabmoneHus B 3T0it cdepe
coBmazaioT ¢ uzeeir K. YBaHU — HACTOsIee UCTOPUYIECKOE CIIOCOOCTBYET
<BBIZIBUXXEHUIO COOBITUs» HA QOHE APYTUX, M 3TA CTPATErusi MIHMPOKO HUC-
TI0JIb3YeTCsl B CpefiHeBeKOBOM HappaTuBe: «Popma HaCTOSAIEro BpeMeH! BO
MHOTHMX f13bIKaX 3aZleliCTBYeTCA [Jil CO3AaHMUA “TeKCTypbl” BBIABM)KEHUS,
MIOCKOJIbKY OHA MOMOTaeT A0CTUYb 0c000ro 3¢dexTa: HappaTop, OCTaBUB
MO3UIMI0 OTCTPAaHEHHOTO, HE3MOIMOHAIBHOTO UCcTOpuorpada M moaasas
Marepuas B MaHepe HaOJoaTeIsi-04eBU/IIa, CATHAIU3UPYET TaKUM 00pa-
30M ayAUTOPHUU O TOM, YTO MHGPOpPMAIH, U3JTOKEeHHAS B TPe3eHCHBIX KJIa-
y3ax, 3acayxuBaeT ocoboro BHuMaHusi» [Fleischman 1990: 356].

HebGeccriopHoil mpezcTaBisieTcsi aBTOPY KBajduduKanusa BcexX Omuca-
HUU KaK 37ieMeHTOB ¢poHa. C. DelinmiMaH MUIIeT, YTO B CTapOPPAHIY3CKUX
CKa3aHUAX (KaK U BOOOIIe B TPaJUIIMOHHOM MOBECTBOBAHUU, CPOPMUPO-
BaBIIEMCSI B YCTHOM OBITOBAHUH) 3CTETHYECKYIO [IEHHOCTh MPe/CTaBsieT
MacTepCTBO, C KOTOPBIM [IOBECTBOBATEb pPaCIIApsieT ONKUCATEIbHYIO YacTh,
BIJIENIAA crennduyeckue aeTanu Ha GpoHE CTAHAAPTHBIX, «PYTUHHBIX»
[Fleischman 1990: 320]. He MeHee «BaXHBIMU», KaK CUUTAET aBTOP, S
COBPEMEHHOTO YHUTaTesd MpefCTalT, HalpUMep, OMUCaHUs IK30TUUECKUX
MHPOB ¥ MHOILJIAHETSIH B HOBBIX aHTaCTHUYeCKUX OyokbacTepax. [Ijisi TOro
9TOOBI BBI/IEIUTh B TAKUX pparMeHTax JUHIBUCTHYECKIE MapKePhl BbIBH-
’KeHUs1, HeOOXOIMMO CHSTh C OMKCATEIbHBIX pPArMEHTOB «KJIEMO» TOTAJIb-
HOro ¢oHa, BrIpaboTaTh 6OJIee TOHKMEe MHCTPYMEHTHI MX aHau3a. Pa3Bet-
BJIEHHAs CHCTeMa BpeMeH, IpUMeHsieMas B CpeJHEeBEKOBBIX 3I110CaX, IO-
3BOJISIET CKOHI[eHTPUPOBATh BHUMaHUe YUTATEISI He TOJIBKO Ha COOBITHSX,
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OT KOTOPBIX 3aBUCHUT CyAbOa repoes (daiie BCero 3TO HaCTOsIIIee UCTOPU-
YyecKoe uiu nepQeKT), HO U Ha HeCTAaH/JaPTHBIX XapaKTepUCTUKAaX repoes,
UX BHEIIHOCTH, OPYKUS U T. II. (B 9TOM CJIydae 3a/ieficTByeTcs UMIepdeKT
B COYETAaHUH C IMOTUBHO-OLeHOYHOH JeKcukoi). C. DdneiiIMaH yTBepK-
7laeT, 4YTO BbI/IBUKEHMe U OlLleHKa — 3TO «/IBe CTOPOHBI O/JHOW Me/anln».
Ecnv abcTparupoBaThCs OT UJieH ePBOTO MJIaHa KaK IIeMOYKY IOC/IeI0Ba-
TeJIbHBIX COOBITHI 1 BEPHYTHCS K CBOMCTBaM GuUrypsl Ha pOHe, TO COCTaB-
nsaomumMu GoHa B HAPPATHBE OKAXXYTCSA 3JI€MEHTBI, Ipe/ICKa3yeMble B [JaH-
HOM KOHTEKCTe, a TAKe 3JIeMeHThI, He KBaIMUIIMPOBAHHbIE B OLeHOYHOM
miaHe. HampoTus, Ha epBOM IJTaHe aKKYMYJIMPYIOTCS 3JIeMeHThI HeOXH-
IaHHble, HApyLIalOIye PYTUHHBIA «ClleHapUil», @ TAKXKe Te KOMIIOHEHTBHI
HappaTUBa, 0 OTHOLIEHHUIO K KOTOPBIM TaK MJIM MHAYe BbIPaXKeHa OLeHKA.

[TomereHue HauboJiee BaKHOTO COOBITHS TeKcTa B 06nacTh GpoHa —
OIVH M3 MO3TUYeCKUX MPUEMOB yXe B COBpeMeHHON JuTepaType, CO3Ha-
TeJbHas UI'Pa C HOPMOM, TO3BOJIAOIAsA IPe/ICTaBUTh HECTAHJAPTHYI0 TOUKY
3peHusd repos Ha mup. C. @relimMad OPpUBOAUT IpUMep U3 pomaHa Bup-
mxuHuu Bynbd «Ha masik»: «Mr. Ramsey, stumbling along a passage one dark
morning, stretched his arm out, but Mrs. Ramsey having died rather suddenly
the night before, his arms, though stretched out, remained empty» («Mucmep
Pam3u, cnomeikasnce Ha x00y 00HUM MEMHBIM YMPOM, pacnpocmep pyKu, HO,
max Kax muccuc Pam3u dpyz ymepna npouLnou Ho4vt0, OH IPOCMO pacnpocmep
pyxu. Onu ocmanucs nycmuimu» — nureparypHbiii nepesog E. Cypurn). OnHO
V3 [JIaBHBIX CIOXKETHBIX COOBITHIT — CMepPTh XKeHbl MucTepa PamM3u — Hame-
PeHHO 1oAaHo Kak GoHOBOe (B BUzie epeKTHOTO MPUYACTHA) — aBTOP Tpe-
CTaBJIsleT HaM MCKa)KeHHOe BOCHPUATHe /1eHCTBUTEeNbHOCTU repoeM. AHa-
JIOTUYHBIN TpuMep paHee npusozana u K. Usanu: B pacckase A. I1. Yexosa
«Cnarb xo4eTcsi» ob6e3yMeBIIas JeBOYKa-HAHbKA, OTJIOMeHHAS JKeJlaHueM
3aCHYTb, He TIOHUMAET, YTO COBEPINUJIA yOMIICTBO — 3TO COOBITHE 0HOPMIIEHO
B BUJIe JleenpuyacTyis Kak GOHOBOe, HauMeHee BakHOe: «Bapska nodkpadeisa-
emcs K Konvibenu u HaKJIoHsemcs Kk pebenxy. 3adymue ezo, ona 0vicmpo Jo-
HCUMCS HA NOJL, CMeemCs 0m padoCcmu, 4mo el MOXCHO CNAameo, U Hepe3 MUHymy
CIUm yce Kpenxko, Kax Mepmeas...». «3aiBUKeHre» B 00J1acTh GOHA COOBITHS,
HanboJiee «Ba)KHOTO JJISl YeJOBeKa», YKa3bIBaeT HA HeCOBNAaZleHWe TOYKU
3peHus, C KOTOPOIi BeZIeTCS BATOT MOMEHT TOBECTBOBAHUE, C OO PUHATOM
TOYKOW 3peHus, TO eCThb Ha YCJIOKHeHNe HappPaTUBHOM NepCIeKTUBBI.

Wneu C. ®neiiliMaH oJy4nuiv pa3BuTre B psfie UCCIeJOBAHUM, Cpean
KOTOPBIX — AuccepTanuoHHas pabota Hobyxo Kosmet (N. Koyama) o BbIIBU-
KeHUU U JIeHKCHCe B TIePBOJIMYHOM ATOHCKOM HappaTtuse <«Grounding and
Deixis: a Comprehensive Approach to the Grounding Phenomenon in Japanese
Narrative» (2004). H. KosAMa ycTaHaBIMBaeT COOTHOLIEHUE MEXAY AByMs
HAay4YHBIMH TEOPUSMU: TeOPHel BLIJBI)KEHUS U TeOopUel «IeHKTHUYecKoro
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cnsuras (Deictic Shift Theory). KntoueBbIM MOHATHEM BTOPOW TEOPHUH [CM:
Duchan et al. 1995] siBnsieTcsi «IeKTUYECKUI IIEHTP> — crenuduyeckas
<«KOTHUTHBHAS NO3ULMSA YATATeNI» B MUPe HappaTHBa, TOUKa OTCYeTa Bpe-
MEHHBIX U [TPOCTPAHCTBEHHBIX CMBICJIOB, OPUEHTHPOBAHHBIX HA OIpe/ieseH-
HOTO CyO'BeKTa, K MO3UIUU KOTOPOTO YMTaTesIb MBICIEHHO MPUCOEIUHSETCS.
Takum 06pa3oM, BHIIBIKEHUE KJIay3 TECHO CBSI3bIBAETCS C MEPCHEeKTUBOU
noBecTBOBaHUsA. B kayecTBe MaTepuana H. Kosima BbIOMpaeT mepBOIMYHBbIIA
HappaTuB (mpousBeneHus X. Mypakamu u B. EcumoTO0), B KOTOpPOM II€HT-
paJibHOe MeCTO 3aHMMAIOT BOCIIOMUHAHUS, HAOMIOeHNUS ¥ Pa3MBbIIILIeHUS
IIOBECTBOBATeJIsA, a He CIOKeTHas JUHUA. [lepeMelneHue [eHKTUYeCKOTO
[IleHTpa U3 HaCTOAILEero B IIPOILJIOe, U3 OZHOTO JIOKYCa B [PyTrOM, OT IOB3POC-
JIeBILIETO MIOBECTBOBATEJIsI K ero 6oyiee MOJIOAOMY «si», QOKyCHPOBaHUE Ha
ompezieJIeHHbIX BIIEYATJIEHUSAX U U/IESX B TAKUX TEKCTaX HECeT 0COOYIO Xy-
N0KeCTBEHHYIO HArpy3Ky, Ha TepBbli IJIaH BBIIBUTAIOTCSA KJAy3bl, CONPA-
JKeHHbIe C HKCIIMKALel UM IepekdeHreM TOYKY 3peHus repos. H. Ko-
AMa muuieT: «CIBUT IeMKTUYeCKOro eHTpa Bcerja NpyuBiekaeT BHUMaHMe YK-
TaTesisl, BhIZEJASACh Ha GOHe 0CTaJIbHOTrO MOBecTBOBaHuUs» [Koyama 2004: 9].

Kak u K. UBanu, H. KosAma 3aocTpseT BHUMaHNUe HA <«BbIJeJAIOIIeN»
byHKUUM GOPM HACTOSIIIETO UCTOPUYECKOTO U IEMKTUYeCKUX TOKa3aTesei.
[TosBnsieTCA ¥ HOBBIY TapaMeTp BblJieJIEHHOCTH KJIay3bl — MCIIOJIb30BaHUe
peINKaTOB MEHTAJIbHOTO U IepIielITUBHOT0 MOZIYCOB, a TAK3Ke II0Ka3aTesen
HeOXXUZAHHOCTHU (Hamp., all of a sudden). B pyccKo# TUHTBUCTUYECKOH Tpa-
IOULMA 3TU CPeJCTBA MPUHATO OTHOCUTD K 3rOLIEHTPUKAM, MaPKUAPYIOLIUM
MO3UIIMIO TOBOPSIEro, HabronaTens unu aapecara [[lagydesa 1996: 258].
[IpeavKaThl MEHTAJbHOTO U MEPIENTUBHOrO MOAYCOB, He 0603HAYaOIIe
Tiepexo/ia LejieHalpaBIeHHOTO IeMCTBUS € CyObeKTa Ha 00BEKT, He MOTYT
0Ka3aThCH B 30He NepBoro niaaHa no kpurepusam I1. Xonmnepa u C. ToMIicoH,
OZIHAKO HOBBIH MOAXO/ K U3y 4YEHUIO BBIABIKEHU s HAa OHE TeKCTOBOH CyO'h-
eKTMBHOCTU MPU3BaH BHECTU KOPPEKTHUBLI B 3TO MpeJcTaBieHue. VIMeHHO
TaKue NpeuKaThl, I03BOJIAIOIINE YUTATEIO «IOAKIIUYATHCA» K MBICJIAM U
omymeHusAM GOKaIbHOTO epPCOHAXa, BBIAENAOT KIay3bl, IOyYaoIye Bbl-
IBIDKeHUe 110 KPUTEPUSAM «Ba)KHOCTH /1 YeJI0OBeKa» U «HeOXXUJaHHOCTU».
Byny4u ONOpHBIMU «BeXaMU», IO3BOJIAOLIMMY YUTATEI0 OPUEHTAPOBATh-
CSl B MepCIeKTHBe TeKCTa, OHU MOTYT CUTHAJINU3UPOBATH O NepeKII0YeHUN
TOYKU 3peHus.

Dra ujes nonydaet pa3sutue, korna H. Kosma obpaigaercs K ciocobam
npe/iCTaBJIeHUS TOYKY 3peHus NTePCOHAXa KaK BHeIlIHel UJIu KaK BHYTPeH-
Heil. SI3bIKOBBIMU CPeiCTBAMYU Pealn3alii BHYTPeHHe! TOUYKY 3peHUs SABJd-
IOTCA Te CaMble TPeJIMKaThI MePLelITUBHOIO U MEeHTaJIbHOT'0 MOZIyca, KOTOphle
B. A. YcneHckuit 0603Hauu B 3T0W QYHKLMHU KaK verba sentiendi [YcneHCKuii
1995: 114]. IlpexacTaBieHue ke TOYKU 3PeHHUS MEPCOHA)Ka KaK BHeLIHeN
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TpebyeT JPyrux mokasaTeseil — MapKepoB 3BUEHIMATBLHOCTH WIIH Iiepcya-
3uBHOCTU. Pa3bupas cooTBeTcTByMOImMUN pparMeHT poMaHa X. Mypakamu
«Cnymaii necHro Betrpa», H. KosiMa npejcraBiseT HaM CJielyIOLMyI0 cXemMy
[Koyama 2004: 35]:

“He seemed to have a strong urge to smoke “He had a strong urge to smoke a
a cigarette for the first time in three years”. | cigarette for the first time in three years”.
(Kasanocs, emy enepsvie 3a mpu 200a (Emy enepavie 3a mpu 200a oueHd
0UeHb XOMENOCh 3aKYPUMS). XOMENOCh 3aKyPUmD).
Her ---------- I[IpoHKHOBEHME B MBIC/IM I'epost ~ ---------- Ectp
Menbmag ---------- HUuadopmaTuBHOCTD ---------- Bosbias
®oH ---------- Beisenensoctp  ---------- ITepBbIii 1aH

Cy0ObeKTHBHOE Tpe/icTaBIeHre UHPOPMAUY B PAMKAX BHYTPEeHHEN TOYKU
3peHMs, lalolee YUTATEIIO <IPSAMOM 0CTYN» K MBICJISM Ieposi, ABJAeTCH,
no MmHeHMI0 H. Kosimbl, 60J1ee nHPOPMATUBHBIM U CIIOCOOCTBYET OOJIbIIEMY
BBIZIBH)KEHUIO pparMeHTa TeKCTa.

Be3sycoBHO, mpezcTaBieHHas B uccienoBanuu H. KosiMbl TpakTOBKa
SIBJIEHU S BBI/IBIDKEHH S 3HAYUTEIbHO OTIMYAeTCs OT KJIAaCCHUeCKOU KOHI[el-
nuu 80-x rr. XX B. OGHapyxeHHast 61M30CTb MeX/y SIBJIEHUSIMU BbIJIBH-
)KeHUs U CABUTa JeMKTUYeCKOro IIeHTPa 0TYaCTU 0OyCIOBJIeHA U TeM, 4TO
CaMo BBIIBU)KEHVIE U3yYaeTCsl B JAaHHOM CJIydae B aClIeKTe TeKCTOBOM CyO'b-
eKTUBHOCTH. TeM He MeHee MOSIBJIeHVe TaKOW MHTePIpeTaliy T0Ka3aTellb-
HO: BOIIPOC O COOTHOIIEHUH NePCIEeKTUBBI U BHIZIBUXXEHUS CTAHOBUTCS B HO-
BOM BeKe aKTyaJIbHbIM /IJIf HAPPATOJIOTOB, INHI'BUCTOB U KOTHUTOJIOTOB.

YTOYHEHUIO KPUTEPHEB TEKCTOBOI'O BBIIBIKEHUS KJIay3 MOCBSAIIEHA U
CTaTh IIBe/ICKOU uccIenoBaTenbHULbl Bpumot Yopeux (B. Warvik) «What is
foregrounded in narratives? Hypotheses for the cognitive basis of foregrounding»,
Takxe Boimemas B 2004 r. b. YopBUK oTMeuaeT, 4TO B CJIOXHUBLIENCA Tpa-
IOULUY JIMHTBACTUYECKOTO aHAJIM3a TEKCTOB CYLIECTBYIOT ZBA TIOHUMAHUS
TepMUHA [epBblii 171aH (foreground), KOTOpble HEPEIKO CMELIUBAIOTCS: «IIep-
BBIU IJIaH» KaK CIOXKeTHas IeroYKa CIeAyIMUX APYT 32 JPYroM COObITHIA
(foreground as a temporally sequential story-line) n «nepBbIii MJIaH» KaK CIO-
)KeTHas LeN0YKa OCHOBHBIX coObITUHA (foreground as a main story-line). DTo
3aMedvaHKe TPYAHO He IPU3HATh CIIPaBe/IJIMBLIM. JlefiCTBUTEIbHO, HAYMHAS
c V. JlaboBa, aBTOpBI ONEPUPYIOT 0OEMMU TPAKTOBKAMU, IIPUYEM eCJIU B
«IIPOCTHIX HAPPATUBAX» /IBA COOTBETCTBYIONINX IPUHIIUIIA BbIZIeIeHNUs ITep-
BOT'O IIJIAHA COBIMAZAIOT (B IIEHTPeE [TOBECTBOBAHUS OKA3bIBAIOTCSA COOBITUS,
KOTOPBIe TI0C/IeZI0BATeNIbHO IPOUCXOAUIIH C OTpesie/IeHHbIMU y4aCTHUKaMN),
TO [P aHajIM3e OoJiee CJIOXHBIX TEKCTOB, Kak mumieT b. YopBuk, mpeamnoyre-
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HIe OT/JaeTCs KPUTEPUIO «BaKHOCTH», 3 He BpeMeHHOM 10CIe/[0BaTeIbHOCTH,
HO TOIJla BBIJBIJKEHUE ONpeJieJIeHHBbIX COObITUN HAa (pOHEe OCTAJNbHBIX SB-
JIeHUY CTAHOBUTCS 60Jiee CyOBeKTUBHBIM (06aBUM: CBsI3aHHBIM C BBIGOPOM
ornpesieJIeHHON TOYKU 3peHMusl).

ITocnenoBarenbHO n3naras cyTh Tpyzos II. Xonnepa — C. Tomricos, a
3ateM K. UBanuy, b. YopBUK Te31CHO XapaKTepu3yeT U KOMMEHTHUPYeT OCHOB-
Hble IPUHLIUIBI «MepapXuu BblZieIeHHOCTH» KJlay3 B HAppaTHBe: KOHTUHY-
aJIbHOCTD, KJIACTEPHOCTh, KOHTEKCTYaJIbHYI0 OPUEeHTUPOBAHHOCTD (KJ1ay3bl
COOTHOCATCA APYT C IPyToM), coefluHeHHe GOPMaTbHBIX ¥ CEMAaHTUYECKUX
KpUTepHeB IIPU Ollpe/ieIeHNH XapaKTepucTrK Kay3. [To moBozy nociesHero
npuHnuna b. YopBuk cripaBennuBo 3aMedaert, 4To GpopMasbHbIe IIOKa3aTe-
JIV 1 COZiepKaTesIbHble CBOMCTBA KJ1ay3 U MX 3JIeMeHTOB He BCer/ia oAiepKu-
BAIOT APYT Apyra M 4TO B U7eaJie TeOPUs BbIJBIKEHUS NOJDKHA Oblia Obl
OTlpefieJINTh «YZeJbHBIN BeC» KaX/Oro KpUTepus U NPUHLUI UX JOMUHU-
pOBaHUsA B CJlydae IPOTUBOPeYNs, OJHAKO, KaK IPU3HAET aBTOP, «Mbl ellje He
TOCTUTJIA 9TOTO JTAla B MCCIeJOBAaHUY BhIIBIKeHUs» [Warvik 2004: 100].

Manee B. YopBuK mpejcTaBisieT cCOOCTBEHHYO TabIUIy KPUTEPUEB BbI-
IBVDKEHU I, UHTeTPUPYIOLIYIO U/l NPeAbIAyIIUX aBTOPOB ¥ OTYACTHU YTOY-
HAIOIYI0 UX. [Pynnupys Hesblil psj XapaKTepucTUK cy6beKTa U 00beKTa
IIepBOIJIAHOBOM KJ1ay3bl (OAYILEeBIeHHOCTb, KOHKPEeTHOCTb, UCYUCIISIeMOCTD,
dopma eIMHCTBEHHOTO YUCJIA, OMpe/ieleHHOCTh, 0003HAYeHe MeCTOMMe-
HYEM UJIK UMeHeM COOCTBEHHBIM, YKa3aHue Ha YeJI0OBeKa), MCCIieJoBaTe b-
HUIIA [TpejijiaraeT epeHeCcTH CI0/la areHTUBHOCTb, OT/IeJIUB ee OT KOHTPOJIH-
pyemoctu feiictus (y K. UBaHu OHM BBICTYNAJM B Iape), U y4ecTb, Ha-
CKOJIBKO YYaCTHHUK, 3aHUMAIOMUA O3ULUIO [I0/IJIe)Xallero, COOTBETCTBYeT
IPOTOTUIIMYECKOMY areHcy. JleicTBUTEIbHO, B Iape MpeJIoKeH i John was
drinking coffee. It was steaming (Jxcon nun xoge. Kogpe 011 zopsuum) Mbl
BOCIPYMeEM BTOPYIO 9aCTh KaK pOHOBBIF KOMMEHTApUi K [TepBOiA, TOTAA KaK
B ape John was drinking coffee. He was steaming ([xcon nun koge. Ou zops-
4uJIcs) BTOpAs 4aCTh OKa)KeTCsl He MeHee BBIZIBUHYTOH, 4eM nepBas. Kpome
TOr'0, «pa3BefieHre» KPUTepreB KOHTPOJIUPYEMOCTH U arTeHTUBHOCTH ITIOMO-
et GoJiee KOPPEKTHO ONMMCATh MpeANoXeHus Tumna John burnt his tongue
(Axcon 06xcez A3b1k), TTie aT€HC COBEPIIaeT HEKOHTPOJIUPYeMOe JIefCTBIe, U
naxe The coffee helped him stay awake (Koge nomoz emy ne 3acHyme), Te He-
OZlyLIeBJIEHHBIN Kay3aTOp MepcOHUPULUPYeTCs, COBepIIast ICeBIOKOHTPO-
JupyeMoe JielicTBre. B paMKax KpuTepus TONKUKAJIbHOCTU YYaCTHUKOB aB-
TOpP OTMeYaeT, YTO «aHHOEe», N3BeCTHOe Ipe/icTaeT 6oJiee «BbIABUHYTHIM»,
yeM «HOBOe», HeM3BeCTHOe, — U 3TO ellle Pa3 MoJ4epKuBaeT TOT GakT, 4To
Teopusi BBIZABM)KEHNUsI He IPOELIMPYEeTCs C JIETKOCThIO Ha MpeZCTaBIeHus 00
aKTyaJbHOM uJleHeHuu TekcTa (cp.: [Depraetere 1996: 714, Vpucxanosa 2014:
179]). UccnenoBaTenbHUIIA NTOMeIaeT B 30HY IepBOTO IJIaHa Cpa3y ABa
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BpeMeHMU: past U story-now: Npolle/illiee HAPPATUBHOE Bbl/lesIsieT OCHOBHbIE
3JIeMEeHTBI CI0KeTa, HaCTOosIIee HCTOPUYeCKOe pacroiaraeT cCOObITUs «OIn3-
KO» K uuTarento. OTpuljaHue COBCEM MCKIIOYaeTcs U3 TabJMIbl, TPUYEM
B. YopBUK NMPUBOJWT, HA HAUI B3IJsAJ, yOeauTeIbHOe 0OOCHOBaHUE 3TOTO
pelleHus: Pa3iIuyus B BbI/IeIEHHOCTH TIpeJJIoxKeHuil Jocon esinun Koge u
Jcon me evinun koghe B KOHKPETHOM y4acTKe HappaTuBa OyayT obycioBIe-
Hbl He HaJu4ueM OTPULAHMSA, a KOHTEKCTOM, a TOYHee, TeM, HAaCKOJIbKO
OXHuZaeMbIM / HEOXXHM/IaHHBIM /Il YUTATeNs CTaHeT TO WJM Jpyroe mnpo-
NOJIKeHue.

PasBuBas uzero K. YsaHu 0 TOM, UTO UHAUBUYyAIU3aLNA YIYaCTHUKOB
COTpsiKeHa C MKOHUYHOCTHIO (B CBSI3M C aHTPOINOLIEHTPUYeCKUM IIPUHIIUIIOM
«Ba)XHOCTHU And 4yenoBeka») [Chvany 1985a: 248], B. YopBuk mpepnmnaraet
y4ecTb [IPU XapaKTepPUCTHKe BblZIeJIEHHOCTH KJIay3 TOUKY 3peHU s He TOJIbKO
roBopsero, Ho u azpecata [Warvik 2004: 115]. OTa uzes npesacTaBisercs
IIeHHOW: IefICTBUTEJIbHO, BBIIBM)KEeHHe OHUX KJlay3 Ha GOHe IPYTUX BCeraa
oTobpakaeT paHXUPOBaHMUe COOBITHIA, UX YIACTHUKOB U XapAKTEPUCTUK, U
MIOTOMY ampuopu Cy6beKTUBHO. CyOBEKTUBHOCTh 3Ta MMeeT JOCTAaTOYHO
CJIOXHYIO NPUPOAY: OHA IPUHAJJIEKUT CO3JaTeN0 TeKCTa, HO NPU 3TOM
«CIIpoeLilipoBaHa» 1 Ha ajipecaTa, BOCIPUATHEM KOTOPOTO CO37laTeb TeKCTa
B OOJIbIIE I MeHbIIel CTeeHd MaHUITYJIUPYeT.

Konnennusa B. YopBuk, noguyepkuparomas, Kak 0OTMe4eHO B Ha3BaHUU
CTaThH, «<KOTHUTHBHYIO IPUPOAY BBIABUKEHUS», TIPeJICKa3yeMo COKaeT-
Csl C UJesIMHU, BbICKa3bIBaeMbIMHU B pab0Tax 10 KOTHUTHBHOUN rpaMMaTHKe,
KOTOpbIe aKTUBHO UCTOJIb3YIOT MOHATHA QUTYpPbI U GOHA B ONMUCAHUU pa-
60ThI MEXaHU3MOB BOCIPHUATHUS, KOHIIEHTPAIIMA BHUMAHWS, TAMSITH U T. II.
IpU XapaKTepuCTHKe CeMaHTUKH CJIOB U CMHTAKCMYeCKUX KOHCTPYKLUM
[Talmy 1975, 2007, Langacker 1987, 2007, Taylor 2002, Croft, Cruse 2004].
Ocragsist BHe oKyca Hamiero 0630pa TPyZAbl M0 KOTHUTUBHOW rPpaMMaTuUKe,
He OpMEeHTUPOBaHHbIE Ha U3yUeHue BbIIBI)KEHUS B CTPYKType HappaTuBa’,
MBI OCTaHOBMMCS Ha Pe3yJIbTaTax MPOBe/IeHHOI'0 B paMKaX IaHHOM HayYHOU
TpaAuIUK uccienoBanus Apu Bepxazena (A. Verhagen) «Construal and Per-
spectivization» (2007), BKJII0YaIOIero aHaJIn3 I0BeCTBOBATEIbHbIX TEKCTOB
¥ OlepPUPYIOIIero NOHATUAMU IeMKTUYEeCKOro [IeHTPa U IepCreKTUBU3aL NN
(MexaHM3Ma pOPMUPOBAHUSA MEPCIEKTUBBI) B BbICKa3bIBaHUU. [IpescTaB-
7511 06'beMHBIN 0630p KJIacCUPUKALMN MeXaHU3MOB KOHCTPYUPOBAHUS 110
P. JTanraxkepy, JI. Tanmu, Y. Kpodty u A. Kpy3y, aBTOp cTaThbi OTMeYaer, 4To,
HeCcMOTPS Ha LleJIblid PAZl PacX0oX/ieHUi, Bce KCcie[0BaTeNy BbI/IeIAI0T Me-
XaHU3M, CBSI3aHHBIN ¢ popMUpOBaHUEM NepcreKTUBbl. OfHAKO, IO MHEHUIO
A. BepxareHa, mpy ONKMCaHUY 3TOTO MeXaHM3Ma HeZJOCTATOYHO YYUTHIBAETCS

¢ TloapoGHbIit 0630p 3apyOeKHbIX UCCIe0BAHMI [0 KOTHUTUBHO! rPaMMaTHKe
npezicTaBieH B MoHorpaduu [MpucxaHosa 2014].
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no3unus aapecata. Kak numer BepxareH, B 1060M BbICKa3bIBaHIH T'OBO-
pSALIMiA O CyTH NOOYX/JaeT azipecaTa yAeJIUTb BHUMAaHUE OIpeleIeHHOMY
00'beKTY, 3a71aBasi paKypc ero BU/IeHuUs1 ITPY MOMOIIHU AeKTUYeCKIX OTChLIOK
¥ IpyTuX crnoco6oB popmupoBaHus nepcrnektussl [Verhagen 2007: 60]. Co-
o0leHre TOBOPSIET0 MOXKeT YKa3blBaTh Ha MepeKJIUeHre TOYeK 3peHus
TIIPU TIOMOIY «C/IBUTA JeMKTHYECKOTO IIeHTPa», U TMOJOOHbIe pparMeHThI
IPUBJIEKAIOT BHUMaHMe ajipecara:

I looked through the window and saw that the children were very nervous. In few

minutes, Santa Claus would come in. (5 3aznaHyn 8 0kHO u yeuden, umo demu o4eHs

8360.1H08aHb1. depes HeckoNbko Munym doscen 6sin eotimu Canma-Knayc.)
[Verhagen 2007: 73].

OnHO3HAYHO OMpeeINTh, B PaMKaxX Ybell TOYKU 3PEeHUS MCIOJb30BAHbBI
cyioBa few u would, He TaK POCTO, OZHAKO TJIATOJI Come in yKa3bIBaeT Ha TO,
YTO pedb U/eT O MpeAINosaraeMoM BOCIPUATHUY [ieTell, HaXOAANIMXCS BHY-
TPU ZIOMa, U [IeHCTBUTEILHO, TOBOPSIINIA, KOTOPBIN HAOJII01aeT 32 HUMHU 4e-
pe3 OKHO, JIUIIb BpeMEHHO Mpe/ICTaBsAeT cebe UX TOUKY 3peHus (OH U eCTb
TOT B3POCJIbIii YeJIOBEK, KOTOPbIi cOOMpaeTcsi BOUTH K IeTsiM B 06pa3e CaH-
ta-Knayca).

WTak, o cpaBHEHUIO C KJIACCUYeCKUM TOAXO0A0M K U3yUeHUI0 BbIIBU-
)KeHUS KJay3 B HappaTuBe, psi 60jiee HO3MHUX UCCJIeJOBAHUI 1€MOHCTPH-
pyeT TOBbIIIEHHOe BHMMaHUe K CyO'beKTUBHOM mpupone GOpMUPOBAHUS
nepBOTO NJaHa u GpoHa TeKkcTa. BBeleHUe KpUTepPHUeB «BaKHOCTH JJIS YeJio-
BeKa» U «HEOXMJAHHOCTU» MO3BOJISIET OOBACHUTD, MOYEMY CUTYAL[UH, He
0003Havawmye pPe3yIbTaTUBHBIX JIEWCTBUIN areHCoB ¢ 00beKTaMu (T. e. He
MMelolI1ie BbICOKOM TPaH3UTUBHOCTH), MOTYT TeM He MeHee OCMBICJIMBAThLCA
KaK 3Ha4YMMbIe COOBITHS, 0COOEHHO B KOHTEKCTe TeX MPOU3BeIeHUid, T7Ie Clo-
’KeTHOe JIeiCTBYe He urpaet Beaylueil posu. Teopus nepBoro mjiaHa u GpoHa
cOIMKaeTCs ¢ MCCIeJOBaHUSIMU TePCIeKTUBBI TEKCTa, aHAIN3 CeMaHTHYe-
CKUX M TpaMMaTH4eCKUX XapaKTepUCTHUK KJay3 COYeTaeTcs C U3yuyeHuem
CpeJlCTB, JIOKAJMU3YIONNX JeMKTUYeCKU 1IeHTP HappaTuBa, Bepbaiusyro-
IMX IepeKJIloYeHre TOueK 3peHHs B X0/ie TOBeCTBOBAHMUS.

4. ConocTaBUTESbHbIE U repeBodoBeHeCKyVe NCCnejoBaHA
B cdoepe TEeKCTOBOIO BbIABVPKEHWA, TPAH3UTUMBHOCTM,
BbIACNEHHOCTU.

3ajilauy CHCTeMaTH3MPOBATh NOHATHUSA, BbIPAaOOTaHHbIE B PAMKaX TEOPHH
TepBoro m1aHa ¥ ¢oHa U CMeXHBIX KOTHUTHUBHBIX MCCIIeIOBAaHUM, @ TAKKe
IPUMEHUTb UX B CONIOCTaBUTEILHOM aHaJM3e aHIJIMICKUX U apabCKUX HO-
BOCTHBIX COOOIeHUH (C y4eTOM 0COOEHHOCTE MX TePeBO/ia) CTABUT B CBOUX
paborax Dcam H. Xanun (E. N. Khalil), aBrop MoHorpaduu «Grounding in
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English and Arabic News Discourse> (2000) u cratbu <«Grounding between
Figure-Ground and Foregrounding-Backgrounding> (2005). VccnenoBarenb
OTMeYaerT, YTO CHCTeMaTu3auus HeoOXoaMMa 13-3a HeOJHO3HAYHOCTHU CY-
IIeCTBYIOIIe TePMUHOJIOTUU: TIOHATHS MEePBOTrO MjaHa ¥ (pOHA PABHLIM
06pa30M OTHOCST KaK K TOBEPXHOCTHOMY, TaK U K CEMaHTUYeCKOMY YPOBHIO
TEKCTOBOW OpraHU3alMy, TOBOPS TO O MEePBOILIAHOBBIX ¥ (OHOBBIX KJay3ax,
TO O MePBOIJIAHOBOW U POHOBOI MHPOPMATIUH.

Omnpezesnsisi HOHATHE BbIIBIKEHUs (grounding) ¢ TOUKU 3peHUs «uepap-
XUYeCKUX B3aMMOOTHOLIEHWIA TPOMO3UIIUI B TEKCTe B IIJIaHE UX CeMaHTH-
yeckoii BaxxHocTH» [Khalil 2000: 1], 3. H. Xanun cyuTaeT BbIABIXKEHIE 0CO-
OBIM acIeKTOM CKaJIpPHOW (He AMXOTOMHUYHOM) OpraHM3aluy TeKCTa, KO-
TOPBIH He JOJKEH CMEeIINBAThCS HU C KOTePEHTHOCTBIO, HU C aKTyaJIbHbIM
4jieHeHHeM. IIPOsIBJIeHNs CeMaHTUYeCKOTO BbIIBY)KEHUS Ha TIOBEPXHOCTHOM
YPOBHe TeKcTa aBTOpP 0003HAYaeT MNP IIOMOIIU TePMUHA prominence (<Bbl-
MyKJIOCTh, 3AMETHOCTb»), pa3nnyas 6ojiee 1 MeHee 3aMeTHbIe YaCTH TeKCTa
(kaK pe3yJbTaT CeMaHTUYECKOTO BBIIBIKEHUS MPOMO3UIIMY UK peasn3a-
nuu ee B cdhepe pona). IMEHHO 3aMeTHOCTb OJJHUX YaCTel TEKCTa [0 CPaB-
HEHUIO C [PyTUMH Ha TIOBEPXHOCTHOM YPOBHE MOXeT ObITh COIIOCTaBJIEHA C
sIBJIeHUEeM BbiJieJieHUst GUTYphbl Ha POHE B remTanbT-ncuxosioruu. Onepamus
odopmieHHs YacTel TeKCTa Kak 6oJiee / MeHee 3aMeTHBIX 0003HAYaeTCs Co-
OTBETCTBEHHO TepMUHAMH foregrounding / backgrounding v HanpsIMy1O CBS-
3bIBA€TCS C BBIOOPOM OIpeJieIeHHOW TOYKU 3PeHHUsI, C KOTOPOU CUTyaLus
BOCIIpUHUMAeTcA 1 mofaetcs agpecary [Khalil 2005].

Marepuanom uccinefosanus 5. H. Xanuia cTany He KiacCuyeckue Hap-
PaTHBBI, 8 TEKCTHI HOBOCTEH Ha apabCKOM U aHTJIMICKOM si3biKe. ETo MOHO-
rpadusi mpezAcTaBiseT coOOW MepBBIN OMBIT COMOCTABUTEIHLHOTO aHAIN3a
IIPYEeMOB BBIJIBY)KEHUS B 3THX /IBYX A3bIKaX. ABTOP MulleT: «| B]pigBMmxeHne
— JyHmaMeHTaNbHAs XapaKTEPUCTUKA TEKCTA, M TpajyajibHble Pa3IudUs
Ba)KHOCTHU €ro 4acTeil KpaliHe BaXKHbI JJIs1 IOHMMaHuUA U iepeogas [Khalil
2000: 2]. . H. Xanun BbiziesisieT B HOBOCTHOM COOOGIEHUH TPU CeMaHTHYe-
CKUX 30HBI: TIEPBBIH IJ1aH, CpeiHUH 11aH (midground) u doH. CpenHuUH NIaH
Ipe/cTaBJIeH Kiiay3aMu, nepeOopMyIMPYIONIMMY MePBbIA MJIaH ¢ OOJbIIei
WM MeHbIlel JleTanu3alreid (TaKOW NMpreM XapaKTepeH AJisi HOBOCTeH),
TOTZIa KaK QOH COZIePKUT YKa3aHKe Ha 00CTOATEIbCTBA MPOUCIIECTBUSA, Ha-
MOMUHAHKME O MPEeANIeCTBYIOMNX COOBITUSX, COMYTCTBYIOIIUX SBJIEHUSX.
(OT™meTuMm, 4TO yKa3aHUEe HA UCTOYHMK MHPOPMAIMU O COOBITUAX, TIOMe-
IIIeHHBIX B 30HY T1€PBOTO IJIaHa, aBTOP OTHOCHUT K CpeiHeMy 1aHy.) Ocoboe
BHUMaHue D. H. Xanua nNpuBjeKaroT He UMel/e TOYHbIX 3KBUBAJIEHTOB
B aHIJIMICKOM sI3bIKe MHUIMAJIbHbIe apabCKue MapKephl, YIOPsAZA0YMBa0-
1I1e NePBOIUIAHOBYIO U pOHOBYIO MHPOPMALIUIO B TeKCTe (MPUOIU3UTEbHbINA
TIepeBO/l HEKOTOPBIX U3 HUX: ‘CPe/I TOTO, YTO HYXKHO YIOMSHYTh'; ‘C APYToit
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CTOPOHBI’; ‘U3BECTHO, UTO’; ‘B TO e BpeMsi; ‘B TO BpeMs KaK’; ‘B obaByieHue’).
DTU MapKephl, UMeolye JOrn4ecKre, BpeMeHHbIe, IepCya3uBHble 3HAYeHNs,
He CJIy’XaT, KaK yTBepXZaeT aBTop, i1 GOPMUPOBAHUSA KOTePEHTHOCTH TeK-
CTa, a yCTaHABJIMBAIOT KOPPEKTHYIO IIePCIIeKTUBY — B3IJIAZ Ha MepapXu3aLuio
nonanHoi unH$opmanuu. [Ipy mepeBozie aHTIMICKUX HOBOCTHBIX TEKCTOB
(TZIe KOJIMYeCcTBO CBS3YIOIIMX KOHHEKTOPOB BOOOIIe MUHUMAJIBHO: [0 3aKOHAM
HOBOCTHOTO )KaHpPa YUTATesI0 [0/1aeTcst Habop COOBITHIA, a IOTUYeCKUe CBS3U
MEXJly HUMU OH SKCIUTULIUPYeT caM) Ha apabCKUil A3bIK MapKephl, hepapXiu-
3yrolre MHPpOPMALIHIO, JOJDKHBI ObITh 100aBJIeHb], NHAYe TEKCT OKA3bIBAETCS
CeMaHTHYeCKH HeOPraHM30BaHHBIM. 11 HA0OOPOT, €CJIU MBITAThCsI BOCIIPOU3-
BeCTH 10Z00HbIe 000POTHI IIPU IepeBozie HOBOCTHOTO COOBIIeHHS ¢ apabcKoro
sI3bIKA HA QHTJIMHCKUIA, OHO He OyZIeT COOTBETCTBOBATh CBOEMY JKaHPY: HOBO-
CTHOe cOODIIeHIe TIPeBPATUTCS B PEJAKLIMOHHYIO CTAThIO.

Eciiu MbI 06paTtuMcs K paboTaM, CO3JaHHBIM 3a TIOCTIeIHYE [1BA JIeCSATHU-
neTus B chepe mepeBoZOBe/IeHN s, TO TaKKe 0OHAPYKUM PsiZ MCCTeJOBaHUI,
KaCamlUXCa TeKCTOBOTO BBIIBUXKEHN A, OJHAKO Ka)XK/J0e U3 HUX CBA3aHO C
OTZIeJIbHBIM ero aclleKTOM U He OIIMPAeTCs Ha TeOPHUIO BbIIBAXKEHHU A KaK Ha
CreuaabHY0 KOHLENIUIO.

B nepByo ouepe/b BHUMaHUe [1epPeBO/IOBE/IOB IIPUBJIeKaeT U3MeHeHue
TPAH3UTUBHOCTH KJIay3 IPY IIepeBo/ie, B pe3yJibTaTe KOTOPOro MHPOopManus
nepeMelaeTcsi 13 06JaCTH MepPBOTo MJIaHa B 30HY $poHA MK Ha060poT. ba-
3un Xamum u A Meticon (B. Hatim, J. Mason) B kuure «The Translator as Com-
municator» (1997, 2005) paccMaTpuBalOT [Ba OKa3aTeJbHbIX MaTepuaa.
ITepBbIii MpeACTaBiseT IPOTOKOJ CyAeOHOTO CAYIIAHWS: B aHIJIOSA3bIYHOM
OpUTHHaJIe BOIPOCHI a/BOKATa K CBUZIETENI0 0POPMIIEHBI TaK, YTO OOBUHS-
eMbIil HUKOTZIa He OKa3bIBaeTCs B MO3UIMY MOJJIeXKAIIero U He Bepbausy-
eTCs KaK areHc Ipy aKLHAOHAJIbHBIX NpeANKaTax, TOr4a Kak B UCIIAHCKOM
TIepeBOZie ero aKTUBHAS POJIb B MPEeANPUHATHIX AEHCTBUAX 0003HAYAETCs
IpAMO, CP.:

Attorney: Where were you going
to be given a ride to, where was
your destination?

/Kyza Bac 1oJIKHBI ObUTH
OTBE3TH, I/ie ObLI IYHKT
Ha3HaveHus?/

Interpreter: ¢Cudl era el destino de ustedes,
hacia donde les iba a dar el ride? [What was
your (plur.) destination, to where was he
going to give you (plur.) the ride?]

/T'ne ObLJI yHKT Ha3HAYeHNUs, Kyia OH
codupasncs Bac orse3Tu’?/

Attorney: Did you discuss with
him where you were going to be
taken?

/O6cyxmany i Bol ¢ HUM, Kyza
Bac #0JIKHBI ObLITH OTBE3TH? /

Interpreter: ¢Discutié usted con él adénde lo
iba a llevar? [Did you discuss with him where
he was going to take you?|

/O6cyxmany i Bel ¢ HUM, KyZia OH
cooupasncs Bac orse3tu?/
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ITo MHeHUIO KcCJiefioBaTesel, CTpaTerny ajBOKaTa U nepeBofYMKa pasiu-
Yal0TCS MEHBIINM U 6ONbIIUM GOKYCHPOBAHIEM Ha OTBETCTBEHHOCTH 00-
BMHSEMOT0: BLIOOD CHHTAKCUYeCKUX KOHCTPYKIMI MMeeT MparMaTuyecKu
3HaYMMble NTOCTIeCTBUA.

Bropoii matepuan — ¢parmeHT u3 pomaHa A. Kamwo «IIocTOpOHHUI»
¥l er0 aHIJIMKCKOTO TepeBoJia, Pe/ICTaBISAINIINKA 00paTHOe COOTHOLIEHHE:

Tout mon étre s’est tendu et j’ai crispé | Every nerve in my body was a steel

ma main sur le revolver. La gachette spring, and my grip closed on the

a cédé, j’ai touché le ventre poli de revolver. The trigger gave, and the

la crosse et c’est la, dans le bruit a la smooth underbelly of the butt jogged

fois sec et assourdissant, que tout a my palm. And so, with that crisp,

commencé. <...> Alors j’ai tiré encore whip-crack sound, it all began. <...> But

quatre fois sur un corps inerte ot les I fired four shots more into the inert

balles s’enfoncaient sans qu'’il y parfit. body, on which they left no visible trace.

Et c’était comme quatre coups brefs que | And each successive shot was another

je frappais sur la porte du malheur. loud, fateful rap on the door of my
undoing.

Bce BO MHe HarpArjocChb, najblbl CTUCHYJIU PEBOJIbBEP. BI)IHYKJIOCTI) PYKOSATKH
Obu1a rjaaakas, OTIIOJIMpOBaHHAsA, CHYCKOBOﬂ KpIOYOK nogAajucsa — u TyT-TO, CyXuM,
HO OrJIyIIMTEeJbHBIM TPECKOM, BCeé W HA4YaJIOCh. <..> Torpga a eme 4eTbIpe pa3a
BBICTPEJIUII B PACIIPOCTEPTOE TEJIO, IIYJIN YXOAWUJIN B HEro, He OCTaBJIAd Cile/a. n
9THU YeTbIPpe OTPBIBUCTLIX y/lapa IPO3BYyYaJin TdK, CJIOBHO £ CTy4aJICA B IBEPH 6EI[I>I.

[Hatim, Mason 2005: 8, mureparypHblii epeBoz ¢ ¢p. Hopsl 'anb|

Ecnu B opuruHajze repoi npejcTaeT aKTUBHBIM MCTBYIOIUM JULOM (OH
SKCIUIMIUPOBAH KaK areHC MNPy OOJBIIMHCTBE MPEAUKATOB U MOMEIeH B
MO3UIIMIO MOZIJIeXKAIero, TaK YTO YUTATeIb POKYCHPyeT BHIMAaHUe HA ero
IeiCTBUAX), TO B aHIVIMNCKOM IlepeBOJie HAa NePBOM IJIaHe OKa3bIBAIOTCA
CaMu COOBITHS, a TAKXKe ONIYIIeHUs repost, HO CaM OH B 3HAYUTEJIbHOU CTe-
IIeHU «yCTpaHeH» M3 KOHCTPYKIMH, epeMelleH B o6iacTh GpoHa moBecT-
BoBaHus. 06006mmas nmonobHble HabMoneHus B crathe <«Iext Parameters in
Translation: Transitivity and Institutional Cultures» (2004) SIu MeiicoH
(J. Mason) oTMeuaer, YTO U3MEHEHHS TPAH3UTUBHOCTU MOTYT OBITh KaK He-
OCO3HAHHBIMM (KOTZIa TIEPEeBOAYUK aBTOMAaTHUeCKU TepedpasupyeT TeKCT,
nonbupas Haubosiee pacIpoCTpaHeHHbIE KOHCTPYKLUU f3bIKA I€PEBOJA),
TaK ¥ HAMePeHHbIMU (KOT/Zia 32 BBIOOPOM KOHCTPYKIHIA CTOUT ClleliuaibHast
crparerusi). Ciy4au BTOPOTO THIIA HEPEJKO COMPSIKEHBI C UIe0JIOTU3anuen
TnepeBo/ia, M3MeHeHUeM OLleHKHU COOBITUH U JIeiCTBYIOIIUX JIHL].

Tax)xe 0ObEKTOM I1epeBOZOBEYECKUX MCCIIeIOBAHUI CTAHOBATCS CTpa-
Teruu 100aBIeHNs / M3 bATUA / BAPbUPOBAHKS IEHKTUIECKUX TOKA3aTeJeH,
CIIOCOOHBbIE M3MEHUTh TOYKY 3PeHHS Ha COOBITHUSA HAappaTHBa, BHIABUHYB
WM, HA0OOPOT, 3aTylieBaB HEKOTOpPble U3 HUX. B kHure «Deixis as an
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Interactive Feature in Literary Translations from Romanian into English> (2004)
An Meiticon u Adpuana Illepban (A. Serban) Ha MaTepuaJie KOpIyca TEKCTOB
(moBecrei u paccka3zoB XX B.), IlepeBe/leHHbIX C PyMbIHCKOT'O Ha aHTJIMICKUH,
BBISIBUJIM M OXapaKTepH30BaX MOCJeJoBaTeIbHbIe N3MEeHeHUS IeNKTrYe-
CKUX TIOKa3aresell (B epByl0 oyepe/ib MeCTOMMEHUI, HApeuuil U BpeMeH-
HBIX (OPM TIJ1arosa), COnpsiKeHHbIe ¢ AUCTAHIUPOBAHUEM TOYKH 3PeHUs Ha
COOBITHS: YUTATENIb IEPEBO/IOB MEHBIIIe BOBJIEYEH B XPOHOTOII IIPOUCXO/ISILIIEr0
B HAppaTHBe, 30Ha NIePBOTO [JIaHA B COOTBETCTBYIOIINX TeKCTaX U3MEHAEeTCA.
Iampux Tymanc (P. Goethals) B cratbe «Between semiotic linguistics and
narratology: Objective grounding and similarity in essayistic translation»> (2008)
¥ B coBMecTHOU ny6nukaiuu ¢ Joxcynu Jle Bunde (J. De Wilde) «Deictic Center
Shifts in Literary Translation: the Spanish Translation of Nooteboom’s Het Vol-
gende Verhaal» (2009) obpaiiiaetcst K M3y 4eHUIO IBJIEHWS CBUTa JeHKTAYe-
CKOTO I[eHTpa Ha MepeBOAHOM Marepuajie’. ABTOPBI MPOCJIeKUBAIOT, KaK
TepeBOIYMK MO/I0MpaeT CpeicTBa AJisi TOTO, YTOOBI BOCIIPOU3BECTH B TEKCTe
THepeKJIIoYeHre TOUeK 3peHH s, BbIABIAIOT HeBepHbIe PellleHUs U Iaxe CIIy-
Jau «KoJebaHus nepeBOYMKa, CKJIOHHOTO OTOJTHUTEIbHO BbIJIeJIUTh HaU-
Oosiee 3aMeTHBIN JelKTUYecKui 1eHTp» [Goethals, De Wilde 2009: 643].
Onupasch Ha KOPNyC TOJNJIaH/ACKUX TeKCTOB U UX MCIIAHCKUX NePeBOJIOB U
CpaBHUBAs pPe3yJbTaThl CBOEr0 aHAaIM3a C laHHbIMU SI. MeiicoHa u A. Illep-
6aH, yueHble OTMEYAIOT, YTO UX MaTepuaj He JeMOHCTPUPYET CTONb SBHOM
TeHZEHIUU K OUCTAHIMPOBAHUIO (UM HAPOTUB, MPUOIMKEHUIO) TOUKH
3peHs Ha COOBITHS BO BCEX M3yUeHHBIX TEKCTaX: MI0CTIe/[0BaTeIbHbIE U3Me-
HeHWS IeMKTUKOB HabJII0al0TCS TOJNBKO B Mpe/ieiaX TeKCTa U MOTYT ObITh
006yCJIOBIeHbI 0COOEHHOCTSIMU ITepeBOAYeCKOT0 TPOYTEeHNS OPUTHUHATIA.
Jocepemu Mynoeii (J. Munday) B MoHoTpaduu «Evaluation in Translation:
Critical Points of Translator Decision-Makings> (2012), moCBALIEHHON UHTEP-
[IpeTanuy OLleHOYHbIX CMbICJIOB IIpU IlepeBoze TekcTtoB CMU, monmutnyeckux
BBICTYIIJIEHUH U Xy[J0)KeCTBEHHBIX IPOM3BeJleHUN, yiesisieT BHUMaHe Kak
IUKTYMHOMY, TaK 1 MOJYCHOMY BBIABIDKEHHUIO MHPOPMAIMK: CIy4yau Iep-
BOI'O TUIIA OTHOCATCS K U3MEHeHWI0 TpaH3uTUBHOCTY [Munday 2012: 17-18,
29-32,101], BTOPOro — K BApbMPOBAHMIO JIEMKTUUECKUX CMBICJIOB U, IIUpe, —
CyO'beKTUBHBIX CMBICJIOB, GOPMUPYIOIIUX TOYKH 3peHus B TekcTe [Munday
2007, Munday 2012: 68-76]. IIocKO/IbKY B IIeHTpPe BHUMAHUS UCCIIeZJOBaTe-
JI1 HAXOZATCA TEKCThI MOJUTUYECKUX BBICTYIJIEHUH (B YacTHOCTH, peun Ba-
paka O6aMbl) U UX [epeBOZIbI HA Pa3Hble 3bIKU, TO IIParMaTuyeckuil 3G Qext
BBIZIBUIKEHUS OIpesieleHHOW MHQOpPMALMK, TeCHas CBA3b BLIBIKEHUS U
IIePCIIeKTUBbI, OPUEHTALUS 3TUX [IPUeMOB OPraHU3alluy TeKCTa Ha IIeJIeBYIO

7 TepmuH grounding I1. TyTtajc ucrosnb3yer B 60iee y3KOM IIOHUMaHUH, IPEJIOKEHHOM
P. JlanrakepoMm, TPaKTysl ero Kak KOMILJIEKC AeIKTHYeCKUX OTChITIOK, P ITOMOLIX
KOTOPbIX NPOSIBIIIETCS TOUKA 3peHus Ha coObITHs B TeKcTe. [Langacker 1987:126]
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ayAUTOPUIO, UJLTIOCTPUPyeMas Py MOMOLIY TOJ06HOr0 MaTepraa, CTaHo-
BATCS1 0COOEHHO 3aMETHBIMU.

B 2018 r. BhIIIa HOBasi 0ObeMHast MOHOTpadusi, aKKyMyJIUPYIOIIas
pa3paboTku B chepe Teopuu mepBOro mniaaHa u GpoHa U MPUMEHSIONMAs UX K
HOBOMY Matepuany. Dt1o KHura «Grounding in Chinese Written Narrative
Discourse» Bendan Jlu (Wendan Li). BblBuXeHNe B Hell TPaKTyeTCs Kak
«yHHBepcaJbHOE JIMHIBUCTUYECKOE AABJIEHUE, KOTOpOe IIpe/iCTaBIsAeT U Op-
raHu3yeT eJVHUIBl AUCKypCa Ha PAa3JIMYHBIX YPOBHAX BBIZEJIEHHOCTU»
[Wendan Li 2018: 1]. B ¢okyce ucciefioBaHUS 3TOrO SIBJIEHUS — MPUEMBI
BBI/IBM)KEHU S, TPAMMaTH4eCKUe CPeCTBA, KOTOPble GOPMUPYIOT pa3indue
nepBoro miaHa u poHa, NpUAalT JUCKYPCY CTPYKTYPY, TPeBPAIIAIOT ero B
«ucTopui0». OTHOCA TEKCTOBOE BBIABM)KEHUE K IPOSABI€HUAM KOTHUTHBHOU
nesaTenbHOCTH, BenjaH JIu oTMe4aeT, YTO MMEHHO C HUM CBS3aHO Halle
IpesCTaBJeHne O COOTHOLIEHUN MeXJy IPaMMaTU4eCKUMHU CTPYKTYpaMU,
UX CeMaHTUYEeCKUMHU U IIparMaTudecKUMU GYHKIUAMU U KOMMYHHUKATHB-
HBIM HaMepeHNeM roBopsiero. ABTOp ZileTaJbHO pacCMaTpuBaeT KpUTepuu
BBI/IBUJKEHUA KJIay3 B CeMaHTUYeCKOM M I'DaMMaTHU4ecKoM IlJaHe (37ech
BHOBb IOAIBJIAIIOTCSA BCe COCTABJAKIINE KJacTepa NPU3HAKOB TPAH3UTUB-
HoctH 1o I1. Xonnepy u C. ToMIICOH), OTMeuyaeT HauboJiee pacpoCcTpaHeH-
Hble CPe/iCTBA BbIABUXEHU s KJlay3, BbIAABJICHHbIE IPA U3Y4YeHUHN TEeKCTOB Ha
Pa3HBIX A3bIKAaX. BaXXHOM ABJIAETCA XapaKTePUCTUKA aBTOPOM BbIIBU)KeHU S
KakK «N-mepHoro noustusi» (N-ary notion), T. . UMeIOLIero He OMHAPHBIA, a
CKaJISIPHBIN XapaKTep: Ipe/iCTaBIeHNs O IEPBOM ITTaHe ¥ pOHe, TI0JI0KeHHbIe
B €r0 OCHOBaHMe, MOKHO CUATATh IPOTOTUIINYECKUMU <IIOJII0CAMU», MEXIY
KOTOPBIMHU BBICTPaNBaeTCs CJI0XKHBIM PUCYHOK peasbHOro HappaTtusa [Wen-
dan Li 2018: 16]. B pa3zee o KpUTHKe TeOpUH IepPBOro MiaHa 1 poHa aBTop,
ccblnasich Ha pabotst X. Ipaii u C. @neiiiiMaH, OTMeYaeT, YTO TaKKe Xxapak-
TEPUCTUKU COOBITHI, KaK MOC/IeJOBATEIbHOCTD, BbIIEJIEHHOCTh U BaXKHOCTb,
MOT'YT He COBIIZaTh ¥ BOIIPOC O TOM, KaKyl0 U3 HUX CYATATh ONpeJesolen
IJIs BBIOBYDKEHUS, pellaeTcs Io-pa3HoMy. Kpome Toro, Kito4yeBble TepMUHBI
TEOpHUHU IepBOro IJlaHa U GOHA 3a MHOTO JIeT MOJNYYHJIN Pa3HOOOpa3HbIe
WHTepIpeTanuy NoJ BiIusgHUeM psAfia JIMHIBACTAYECKUX U HappaToJIorAye-
ckuX KoHUenuui. Cama BengaH JIu npuziepxuBaeTcs KJIacCU4eCKOro loHU-
Manusd BolABMKeHUA 1o II. Xonmnepy u C. TomncoH. M3y4dasa cpencTsa BbI-
IBYXKEHUS B KUTAMCKOM f3bIKe, OHA QOKYCHpYeTCs Ha CEMAHTUYECKUX U
CUHTAKCUYeCKUX XapaKTepPUCTHKAX KJay3, 0003HAYAIOIMUX COOBITUS U CO-
crosinusi. Haubosee Bbi/leJIeHHBIMY B ee MaTepra’jie OKa3blBaIOTCS MPeJio-
)eHud ¢ nopsaakom cioB SV(O) (cyobekT+riaaron+(006beKT)), BKII0Yalomuye
IpefuKar ¢ nepdeKTUBHBIM 3HaUeHEM.

ITocnenoBarenbHO MPOCIEXUBASA PAa3BUTHE U U3MEHEeHNe HayYHbIX KOH-
LN, CBA3aHHBIX C MOHATUSAMU [IepPBOro IJ1aHa U GoHa, aBTOp MOHOrpaduu
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CBAI3bIBaeT COBPEMEHHBIN 3Tall U3y4eHUs BBIABU)KEHUS C BpeMeHeM C03/a-
HUS KJIaCCMYeCKUX TPYAOB B 3TOUM 00J1aCTH, MOATBEPXK/asi, 4YTO U/IeH, BbI-
CKa3aHHble HEeCKOJIbKO [eCATUJIeTAN Ha3aJ, He YTPaTWIA 3HAaYUMOCTU U
MOTYT OBITb IJIOIOTBOPHO UCIIOJIb30BAHbBI HAPS/Y C HOBBIMU IPe/JIOKEeHU -
MU B paMKax 3TOI HayYHO! TPaAuLUK.

3akoveHre

3a HECKOJIbKO JIeCATUJIETHI CYIIeCTBOBAHUSA TEOPHUHU MepBOro IaHa u Gpona
npe/iCTaBjieHde O CeMAaHTUKO-TPAMMAaTUYeCKUX KPUTEPUAX BbIIB)KEeHUS
ONHUX (parMeHTOB TEKCTa IO OTHOIIEHHIO K [PYyTUM HeOJHOKPATHO /10pa-
6aTbIBaJIOCh, W MapajIeIbHO C THM PACIIUPSJICS MaTepua UCC/eI0BaHUIL:
OT «IIPOCTBIX» HAPPAaTUBOB K IIPOM3BeJleHUAM, SKCIIEPUMEHTHPYIOLUIUM C
[I0BECTBOBATeJIbHOW HOPMOW, OT Cpe/JHeBEKOBBIX 3MI0COB K TeKCTaM C pas-
BEPHYTOIN HeCOOCTBEHHO-TIPSAMON Pedbi0, «<IIOTOKOM CO3HAHUsI», a TAKXKe K
HOBOCTHBIM COOOMLIEHUSIM, IIPOTOKOJIaM CyZeOHBIX 3ace/laHUiA, MOJUTHYe-
CKVMM BBHICTYIJIEHUSIM. B cdepy aHasM3a mocTeneHHO BOILIU TEKCThI Ha 60JI-
rapcKOM, PYCCKOM, MCIAHCKOM, (paHIy3CKOM, STIOHCKOM, apabCKOM, py-
MBIHCKOM, TOJIJIaHZICKOM, KUTAalUCKOM fI3bIKAX, IIeJIbIM PAJM UCClefioBaTesen
3a/1eMICTBOBAJI CONIOCTABUTEJIbHBIN PaKypC B U3y4YeHUU TeKCTOBOI'O BbIJIBU-
XeHud. JIONONHAA W yTOYHAA KPUTEPUM IPOTUBONOCTABJIEHUS MEPBOrO
miaHa u GoHa, aBTOPLI B OOJIbIIEH CTeleH! MPOSIBASIOT BHUMaHue 100 K
CeMaHTUYeCKVM OCHOBaHUSIM 3TOTO Pa3JINyus, THOO0 K JIEKCUKO-TPaMMaTH-
94eCcKUM CpPeJICTBAM ero peanu3alii, 1160 K JUKTYMHOH, TU60 K MOAYCHOM
COCTaBJIAIONIeN BHICKA3bIBAHUSA. YUeHble, CBA3bIBAOLINE BbI/IBUKeHNe KJla-
y3 B HappaTuBe C CEMaHTUYeCKUMHU U rpaMMaTU4eCKUMU CBOMCTBAMH IIpe-
IVIKAaTOB 1 aKTAHTOB, a TaKXe C IPUHIUIIAMU CUHTAKCUYeCKON uepapxu3sa-
[IUY CaMUX KJIay3, BeJlyT JUAJIOr C UCCIe[0BaTeIAMU, IPUIUCIAIOMUMY K
IIepBOMY IJIaHY [TOBECTBOBAHUSA pparMeHThI C BHyTPeHHe! pokanuzannen,
BBIZIEJISIOMIMMU CPeJICTBA MPOSIBIEHUS U IlepeMelleHUsl [elKTHUYeCcKOoro
IleHTpa HappaTuBa. TpaAuLMOHHbIe KPUTEPUU BpeMeHHO! N0C/IeloBaTeNlb-
HOCTU ¥ TPAaH3UTUBHOCTHU IePBOIJIAHOBBIX KJIay3 KOHKYPUDPYIOT C KpUTe-
PUSIMU «BaXKHOCTH JIJIsI YeJIOBeKa» U <«HEOXHUJaHHOCTH», COOBIAONMMK
CUTYaLUsM COOBITUIHOCTH. HOBBIE U/ler POXK/JAI0TCS B pe3yJibTaTe B3aUMO-
NIeHCTBUSA TEOPHH IepBOro IIaHa M GOHA C APYIMMH HAayYHBIMHU KOHIIEI-
UMY B cpepe HAPPATOJOTUM M KOTHUTUBHOUN I'PaMMAaTHKU: UMEHHO TaK
chopmMupoBaICh COBpEMEHHbIe UCCTIeIOBaHuA B cdhepe mepcreKTUBU3ALUN
U «CIBUTOB JIEMKTUYECKOTO IIeHTpa» MOBeCTBOBaHUSA. V3ydyeHue pasniny-
HBIX d4CIIeKTOB TEKCTOBOI'O BBIJBV)KEHWS Ha MaTepualjle OpUTMHAalbHBIX U
nepeBOJHBIX IPOM3Be/IeHUI pa3HbIX )KaHPOB, C OIHOM CTOPOHBI, I03BOJISET
anpobupoBaTh WJEW YYEeHBIX B KOHTEKCTEe COMOCTABJIEHUS S3BIKOBBIX
CUCTeM, a C Pyroi, JaeT BO3MOXXHOCTb OLIEHUTb CPeZiCTBa BblleJIeHUs U

2018 No2



Anastasia V. Urzha

3aTylIeBbIBaHU s MHYOPMALIMH B IPArMaTHYeCKOM KJIFoYe — Ha GOHe Heoco-
3HAHHBIX UM HAMEPEHHBIX MepeBoJueCcKnX u3MeHeHuid. KomuecTso 3apy-
GeXXHBIX HAYIHBIX PAbOT [0 TEOPUH MIEPBOTO IIaHa U (OHA, IPUBJIEKAIOIINX
IaHHble PYCCKUX MOBECTBOBATEJbHBIX TEKCTOB, MO-NPEXHEMY HeBEJIHKO,
MHOTHYe OpUTHUHAJIbHbIE W/Ied, BBIZIBUHYThIE B PAMKaxX JaHHOW HAyYHOH Tpa-
IULUY, He TIOJIyYUJIU TI0Ka TIPOBEPKU HA MaTepualie PyCCKOSI3bIYHBIX Hap-
PaTUBOB Pa3HbIX KAaHPOB U 3I0X, HO, YUUTHIBAsI, YTO UHTEPEC K SIBICHUIO
TEKCTOBOTO BBIIBYKEHUS He 0CabeBaeT, Mbl MOXXeM OXU/ATh MOSBJIEHUS
HOBBIX paboT B 3TOM cdepe.
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